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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
bodly is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

English

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’'s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

Safety instructions for all operations

1. Wear ear protectors
Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with

rotary hammers

4. Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

5. Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure.
Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

6. Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

7. Wear a dust mask
Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

Mounting the tool

To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our

company.

Clean the shank portion of the tool.

Check the latching by pulling on the tool.

To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle when the

drill bits and other various parts are installed or removed.

The power switch should also be turned off during a work

break and after work.

10. Rotation + hammering
Using drill bit holder (standard accessories)

When the drill bit touches construction iron bar, the bit
will stop immediately and the rotary hammer will react to
revolve. Therefore firmly tighten the side handle.

11. Rotation only
To drill wood or metal material using drill chuck holder
(standard accessories)

O Application of force more than necessary will not only
expedite the work, but will deteriorate the tip edge of the
drill bit and reduce the service life of the rotary hammer
in addition.

O Drill bits may snap off while withdrawing the rotary
hammer from the drilled hole. For withdrawing, it is
important to use a pushing motion.

Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete
with the machine set in the rotation only function.

Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation
and hammering function with the drill chuck holder
attached. This would seriously shorten the service life of
every component of the machine.

12. Hammering only
Using drill bit holder (standard accessories)

13. Make sure to securely hold the tool as shown in Fig. 13

during operation.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

—
©

O

©o00

DH24PMH / DH26PMC: Rotary Hammer

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

Vv (Ensure that the power source to be utilized

conforms to the power requirements specified
on the product nameplate.

P | PowerInput

No-load speed
Full-load impact rate

Bpm

i) - .
it Drilling diameter, max.
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% Weight MOUNTING AND OPERATION
(According to EPTA-Procedure 01/2014)
'é?? Concrete Action Figure Page
Inserting SDS-plus tools 1 2
@ Steel Removing SDS-plus tools 2 2
@/// Wood Selecting rotation direction 3 2
il Selecting the operating mode 4 2
O - e
=T Rotation and hammering function Adjusting the drilling depth 5 2
£l X X —
> Changing the chisel position 6 2
2 | Rotation only function Removing the quick release - 3
chuck*1
T Hammering only function Inserting the quick release chuck 8 3
Inserting round shank applications
[ | |switching ON e Bp 9 3
Switching on and off and setting 10 3
(| | switching OFF the speed
Locking-on the On / Off switch 11 3
@ Disconnect mains plug from electrical outlet Releasing the On / Off switch i 3
Installing the side handle 14 4
(m] Class II tool Selecting accessories*2 - 99
*1 Ifitis hard to pull out the drill chuck holder or the drill bit
holder, afign the change lever with the "I mark and turn
STANDARD ACCESSORIES the ldck gnp.

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Plastic case
O Side NaNIB ..o e e s 1
O Depth gauge
O Dirill chuck holder

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function T

O Drilling anchor holes

O Drilling holes in concrete

O Drilling holes in tile

Rotation only function &

O Dirilling in steel or wood

O Tightening machine screws, wood screws

Hammering only function T

O Light-duty chiselling of concrete, groove digging and
edging.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 98.

NOTE
Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

*2 For detailed information regarding each tool, contact a
HIKOKI authorized service center.

LUBRICATION

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect
against dust.

Therefore, this Rotary Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease whenever
you change the carbon brush to maintain the service life.
Further use of the rotary hammer with lock off grease will
cause the machine to seize up reduce the service life.

CAUTION
A special grease is used with this machine, therefore,
the normal performance of the machine may be badly
affected by use of other grease. Please be sure to let
one of our service agents undertake replacement of the
grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tools
Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the tool with new ones
or resharpen them without delay when abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock
protection, carbon brush inspection and replacement on
this machine should ONLY be performed by a HiIKOKI
Authorized Service Center.



English

5. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HIKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Measured A-weighted sound pressure level:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value @h, HD = 15.7 m/s2 (DH24PMH)
14.7 m/s2 (DH26PMC)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq =
14.6 m/s2 (DH24PMH)
14.0 m/s2 (DH26PMC)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and
Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HIKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elekirowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Dampfe entziinden kénnen.

¢) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, koénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegensidnden
besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréuchlich. Tragen Siedas Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschdadigte oder verdrehte
erhdéhen das Stromschlagrisiko.
e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug

im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz

geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel

vermindert das Stromschlagrisiko.

d)

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz einer -
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen ftihren.

Benutzen Sie eine personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betédtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elekirowerkzeugs
angebrachter Schilissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ilhr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
flhren.
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4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
beldtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche praventiven SicherheitsmalBBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Héanden sind
geféhriich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umsténde, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurlickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhriichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greifflichen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdachtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.
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SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BOHRHAMMER

Allgemeine Sicherheitshinweise

1.

Sicherheitshinweise

Gehdrschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust fuhren.
Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fuhren.

Halten Sie das Elekirowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen beriihren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.

Schneidezubehér, das eine Strom flihrende Leitung
berthrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

lauten Gerauschen kann zu

zur Verwendung langer

Bohraufsatze mit Bohrhammern

4. Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger
Drehzahl und so, dass die Spitze des Bits das
Werkstiick berihrt.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstlick
dreht, was zu einer Verletzung flihren kann.

5. Uben Sie Druck nur gerade entlang des Bits aus
und vermeiden Sie GberméaBigen Druck.

Die Bits kénnten sich verbiegen und brechen oder zu
Kontrollverlust und Verletzungen fiihren.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende
Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild
dieses Produkts entspricht.

2. Prufen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “ON” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

3. Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Né&he
des Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein
Verlangerungskabel vonausreichendem Querschnittund
ausreichender Nennleistung. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie maglich gehalten werden.

4. Beruhren Sie die Bohrerspitze nicht wahrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr hei3, und es kénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

5. Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, mei3eln oder
bohren, sorgféltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

6. Halten Sie den Gehéausegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fuhren.

7. Eine Staubmaske tragen
Atmen Sie die schéadlichen Staube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

8. Montage des Werkzeugs

O Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt

darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.



Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel Spitzmeieln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstlick des Werkzeugs.
Uberprifen Sie die Arretierung durch Ziehen am
Werkzeug.

9. Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen, wenn Sie die BohrmeiB3el
und anderen verschiedenen Bauteile anbringen oder
entfernen. Der Netzschalter muss auBerdem bei einer
Arbeitsunterbrechung und nach der Arbeit ausgeschaltet
werden.

CO

10. Drehung + Hammern
Verwendung der BohrmeiBelhalterung
(Standardzubehér)
Wenn der BohrmeiBel in Kontakt mit dem

Bewehrungsstahl des Bauwerks geréat, halt der MeiBel
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer
Drehung. Halten Sie deshalb den Seitenhandgriff sicher
fest.

Nur Drehung

Verwenden Sie die Bohrfutterhalterung, wenn Sie in
Holz- oder Metallbaustoff bohren

(Standardzubehor)

Wenn Sie mehr Kraft als nétig anwenden, wird die
Arbeit nicht vorangetrieben, jedoch die Kopfkante
des BohrmeiBels verschlissen und zusatzlich die
Betriebsdauer des Bohrhammers herabgesetzt.
Bohrmei3el kbnnen abbrechen, wenn Sie den Bohrhammer
aus dem Bohrloch zurlickziehen. Fir das Zurlckziehen ist
es wichtig, eine stoBende Bewegung anzuwenden.
Versuchen Sie nicht, Ankerldcher oder Lécher in Beton
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur
Drehung eingestellt ist.

Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer in der Funktion
Drehung + Hammern zu verwenden, wenn die
Bohrfutterhalterung montiert ist. Dadurch wird die
Betriebsdauer jedes Bauteils der Maschine erheblich
verkirzt.

Nur Himmern

Verwendung der BohrmeiBelhalterung
(Standardzubehér)

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt sicher
fest, wie in Abb. 13 gezeigt.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

i,
©

11.

12.

13.

DH24PMH / DH26PMC: Bohrhammer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur far EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

GemaB der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und

deren Umsetzung in nationales Recht mlissen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

):4
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Nennspannung
Vergewissern Sie sich, dass die zu

V verwendende Stromversorgung den Angaben
auf dem Typenschild dieses Produkts
entspricht.

P | Leistungsaufnahme

Ny | Leerlaufdrehzahl

Bpm [ Volllastschlagzahl
® Maximaler Bohrdurchmesser
max
% Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2014)
Beton
<=7 | stani
Holz

Funktion Drehung und Hadmmern

T

Funktion Nur Drehung

Funktion Nur Hammern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

T
1

0

e

Werkzeug der Klasse II

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Plastikkoffer
O Seitenhandgriff
O Tiefenlehre
O Bohrfutterhalterung

Das Standardzubehdr kann ohne
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

Funktion Drehung und Hammern §T

O Bohren von Ankerléchern

O Bohren von Lochern in Beton

O Bohren von Loéchern in Fliesen

Funktion Nur Drehung &

O Bohren in Stahl oder Holz

O Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben
Funktion nur Hammern T

O Leichtes Mei3eln in Beton, Nuten graben und Schleifen.

vorherige
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TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 98 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HIiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Einsetzen von SDS-Plus- 1 5
Werkzeugen
Abnehmen von SDS-Plus- 5 5
Werkzeugen
Auswahl der Drehrichtung 3 2
Auswahl des Betriebsmodus 4 2
Einstellung der Bohrtiefe 5 2
Anderung der MeiBelposition 6 2
Abnehmen des 7 3
Schnellwechselfutters*1
Einsetzen des 8 3
Schnellwechselfutters
Einsetzen der 9 3
Rundschaftwerkzeuge
Ein- und Ausschalten und 10 3
Einstellung der Geschwindigkeit
Verriegelung des Ein-/ 11 3
Ausschalters
Lésen des Ein- / Ausschalters 12 3
Anbringen des Seitengriffs 14 4
Auswahl von Zubeh6r*2 - 99

*1 Wenn es schwierig ist, die Bohrfutterhalterung oder die
Bohrerspitzenhalterung herauszuziehen, richten Sie den
Umschalthebel an der T-Markierung aus und betatigen
Sie den Feststellgriff.

*2 WeiterflUhrende Informationen zu jedem Werkzeug
erhalten Sie bei einem autorisierten HiKOKI-
Kundendienstzentrum.

SCHMIERUNG

Der Mechanismus dieses rotierenden Hammers ist

vollkommen luftdicht gekapselt, um das Eindringen von
Staub.

Daher kann dieser rotierende Hammer lange Zeit ohne
Schmierung benutzt werden. Ersetzen Sie das Schmierfett
bei jedem Wechsel der Kohlebirste, um die Betriebsdauer
aufrechtzuerhalten.

Wenn der Bohrhammer mit verbrauchtem Schmierfett
weiterbetrieben wird, frisst sich die Maschine fest und es
verringert sich deren Betriebsdauer.

VORSICHT
Fir diese Maschine wird ein spezielles Schmierfett
verwendet, durch die Verwendung eines anderen
Schmierfetts wird folglich die normale Leistungsfahigkeit
der Maschine negativ beeinflusst. Sorgen Sie bitte stets
daflr, dass eine unserer Kundendienstvertretungen den
Austausch des Schmierfetts vornimmit.
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WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung der Werkzeuge

Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
flhrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsfahigkeit
nachlésst, ersetzen Sie das Werkzeug durch ein neues
oder schleifen Sie es unverziiglich nach, wenn Sie

Abnutzung feststellen.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Uberprifen Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstlck" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebiirsten
Zur Erhaltung lhrer Sicherheit und des Schutzes
gegen Stromschlag sollten die Inspektion und das
Auswechseln der Kohleblrsten dieser Maschine
AUSSCHLIESSLICH durch ein von HiKOKI autorisiertes
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

5. Austausch des Netzkabels

Wenn das Netzkabel ausgetauscht werden muss, muss
dies durch einen von HiKOKI autorisierten Kundendienst
vorgenommen werden, um ein Sicherheitsrisiko zu
vermeiden.

VORSICHT
Beim Betrieb und der Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen des
jeweiligen Landes beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elekirowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.




Information liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN62841.

Hammerbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert @h, HD =
15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Aquivalenzwert fiir das MeiBeln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Messunsicherheit K= 1,5 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der

angegebene Gerduschemissionswert wurden geman eines

standardisierten Testverfahrens gemessen und kdnnen

beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen

verwendet werden.

Sie kénnen auch fur eine Vorabeinschatzung der Exposition

genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elekirowerkzeugs
kdnnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstlicks; und

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlcksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb l4uft).

HINWEIS

Aufgrund des stdndigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contrdle de
l'outil a 'utilisateur.

b)

c)

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
reduiront le risque de décharge électrigue.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
I existe un risque accru de deécharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a Ia terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénetration deau a [lintérieur dun outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher l'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de déecharge €lectrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L’utilisation d’'un cordon adapté a [!utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.
Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel & courant
résiduel (DDR).

L’'usage d’'un DDR reéduit le risque de décharge
électrique.

b)

c)

d)

e)

f)
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3)

4)

(Traduction des instructions d’origine)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'’on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de l'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
L’utilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de securité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriees reduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher 'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contrdle de l'outil dans des
siluations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les pieces en mouvement peuvent happer les
véltements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
lapplication souhaitée.
Si 'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sar.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I’état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de 'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.



e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéeces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affltés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignees et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniére stre dans des situations inattendues.

f)

)]

h)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil & un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéeces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la seécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU PERFORATEUR

Consignes de sécurité concernant

opérations

1. Porter des protecteurs d’oreilles

L’exposition au bruit peut engendrer une perte de l'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont

fournies avec I'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.

Tenir l'outil électrique par une surface de prise

isolée, lorsqu’on effectue une tache ol 'accessoire

de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son

propre cordon d’alimentation.

Le contact de l'accessoire de coupe avec un fil « sous

tension » peut transmettre du courant dans les piéces

métalliques exposées de l'outil « sous tension » et

électrocuter 'opérateur.

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs

avec les marteaux perforateurs

4. Toujours commencer a forer a vitesse lente en
mettant I'extrémité du foret en contact avec la piéce
a usiner.
A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met a tourner librement sans entrer en contact
avec la piece a usiner, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

les personnes infirmes

toutes les

2,
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5. Appliquer une pression directement sur le foret
uniquement. Ne pas appliquer une pression
excessive.

Les forets peuvent se plier et causer une rupture ou
une perte de contrdle, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S'assurer que la source dalimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S'assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d'arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électriqgue démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est eloignée de la source
d'alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant
le fonctionnement et peut provoquer de graves brilures.
Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun céable électrique ou
conduit n'y soit noyé.

Toujours tenir fermement la poignée du corps et la
poignée latérale de I'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

Porter un masque a poussiere

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiéere peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
Montage de I'outil

Pour éviter les accidents, veiller & placer l'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de l'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, un foret etc.,veillez a utiliser les pieces
d'origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie de tige de l'outil.

Vérifier le verrouillage en tirant sur ['outil.

Pour éviter les accidents, veiller a placer linterrupteur
sur la position d’arrét et a debrancher la fiche de la prise
lorsque les forets et d'autres pieces sont installés ou
retirés. Le commutateur d’alimentation doit également
étre désactivé pendant les pauses et aprés le travail.
Rotation + martélement

Utilisation du support de foret

(accessoires standard)

Quand le foret touche une poutre en fer de construction,
le foret s’arréte immédiatement et le marteau rotatif
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la
poignée latérale.

Rotation uniquement

Pour percer du bois ou du métal a l'aide du support de
mandrin porte-foret

(accessoires standard)

L'application d'une force excessive compromet le travail
et entraine une détérioration de la pointe du foret,
réduisant ainsi la durée de service du marteau rotatif.
Les forets peuvent se casser lors du retrait du marteau
rotatif du trou venant d’étre percé. Pour le retrait, il est
important d'exercer un mouvement de poussée.
N’essayez pas de percer des trous d'ancrage ou des
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement
dans la fonction de rotation.

© 2
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O Ne pas essayer d'utiliser le marteau rotatif dans la
fonction de rotation et de martelage lorsque le support
de mandrin porte-foret est fixé. Cela diminue fortement
la durée de vie de chaque composant de la machine.

12. Martélement uniquement
Utilisation du support de foret
(accessoires standard)

13. Tenir fermement I'outil comme illustré dans la Fig. 13
pendant le fonctionnement.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

_-a@
©

DH24PMH / DH26PMC: Marteau perforateur

Pour réduire les risques de blessures,
Putilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément & la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Tension nominale

hi¢

\V/ S'assurer que la source d'alimentation utilisée
est conforme aux exigences spécifiees sur la
plaque signalétique du produit.

P | Puissance absorbée

Np | Vitesse avide

Bpm | Taux de percussion a pleine charge

¢ I

e Diamétre du percage, max.

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Béton

Acier

Bois

Fonction de rotation et de martélement

Fonction de rotation uniqguement

Fonction de martélement uniquement

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Boftier en plastique
O Poignée latérale
O Gabarit de profondeur
O Mandrin porte-foret

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martélement T

O Percage de trous d'ancrage

O Forage de trous dans le béton

O Forage dans du carrelage

Fonction de rotation uniquement &

O Forage dans de I'acier ou du bois

O Serrage des vis mécaniques, vis de bois

Fonction de martélement seulement T

O Burinage a contrainte faible de béton, creusement de
rainure et formation de bordure.

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 98.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
developpement HiIKOKI, ces spécifications peuventfaire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Insertion d'outils SDS-plus 1 2
Retrait d'outils SDS-plus 2 2
Sélection de la direction de rotation 3 2
Sélection du mode de 4 5
fonctionnement
Reglage de la profondeur de forage 5 2
Changement de la position du burin 6 2
Retrait du mandrin a relachement 7 3
rapide*1
Insertion du mandrin a relachement 8 3
rapide
Insertion d'outils d'applications a 9 3
courbure circulaire
Mise en marche et a l'arrét et 10 3
réglage de la vitesse
Verrouillage du commutateur de 11 3
marche / arrét
Relacher le commutateur de 12 3
marche / arrét
Installation de la poignée latérale 14 4
Sélection des accessoires*2 - 99




*1 S'il estdifficile de retirer le support de mandrin porte-foret
ou le support de méche, alignez le levier de changement
avec le repére T et tournez la poignee de verrouillage.

*2 Pour obtenir des informations détaillées sur chaque
outil, contactez un service aprés-vente HiIKOKI agreé.

LUBRIFICATION

Ce marteau perforateur est de construction entierement
hermétique pour le protéger contre la poussiére.

Par conséquent, ce marteau perforateur peut étre utilisé
sans lubrification pendant une période prolongée.
Remplacer la graisse a chaque fois que vous changez la
brosse & décalaminer pour maintenir sa durée de vie.

Une utilisation prolongée du marteau rotatif avec de la
graisse de verrouillage entraine un grippage de la machine
et réduit sa durée de service.

ATTENTION
Une graisse spéciale est utilisée avec cette machine,
par conséquent, le niveau normal de la machine risque
d’étre sérieusement affecté par I'utilisation d’autres
graisses. Veuillez prendre soin de laisser 'un de nos
techniciens remplacer la graisse.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection des outils

Comme l'utilisation d'un outil émoussé provoque
des dysfonctionnements et des dégradations des
performances du moteur, remplacer l'outil par un
nouveau ou l'aiguiser immédiatement lorsque I'abrasion
est remarquée.

Vérification des vis de fixation

Verifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme
de l'outil electrique.

Veiller soigheusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
Contrdle des balais en carbone

Pour assurer a tout moment la sécurité et la protection
contre les chocs électriques, confier I'inspection et le
remplacement des balais en carbone de cette machine
EXCLUSIVEMENT & un service aprés-vente HiKOKI
agree.

Remplacement du cordon d'alimentation

Si le remplacement du cordon d'alimentation est
nécessaire, il doit étre effectué par un centre de service
agréé HiKOKI pour éviter tout risque quant a la sécurité.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d'outils électriques,
les réglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIKOKI sont conformes aux réglementations specifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
electrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @h, HD =
15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)
Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @p, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur declarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Lesvibrations et les émissions sonores lors de l'utilisation
réelle de l'outil électrique peuvent différer de la valeur
totale déclarée en fonction de la maniére dont 'outil est
utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ; et
Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou P'outil est mis hors
tension ou lorsqu'il tourne a vide en plus des temps de
declenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HIKOKI, ces specifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

Mantenere I’'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
Iutilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiali o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che l'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sullinterruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b)

c)

d)

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I’elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e supeffici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

g)

h)

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

1. Indossare protettori per le orecchie
L'esposizione al rumore pud causare la perdita dell’'udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
3. Afferrare l'elettroutensile dalle superfici isolate

quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio dataglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

Istruzioni di sicurezza per l'uso di punte di trapano
lunghe con martelli perforatori

4. Iniziare sempre a trapanare a bassa velocita e con
I'estremita della punta a contatto con il pezzo.

A velocita piu alte, & probabile che la punta si pieghi se
le viene consentito di ruotare liberamente senza essere
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni
personali.

Applicare pressione solo in linea diretta con la
punta e non applicare una pressione eccessiva.

Le punte possono piegarsi causando rottura o perdita di
controllo, con la conseguenza di lesioni personali.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla

targhetta dei dati del prodotto.

2. Assicurarsi che linterruttore dell’alimentazione sia in

posizione OFF.
Se la spina viene collegata ad una presa mentre
Pinterruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con |l
rischio di seri incidenti.

3. Sel'areadilavoro & lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacitd nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

4. Subito dopo aver adoperato l'attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

5. Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.

6. Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo
macchina e [Iimpugnatura laterale dell'utensile.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.

7. Indossare una maschera antipolvere
Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

8. Montaggio dell'utensile

O Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
linterruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

O Pulire la parte del codolo dell'utensile.

O Controllare 'aggancio del trapano tirandolo.

9. Perimpedire incidenti, assicurarsi di spegnere l'interruttore
e scollegare la spina dalla presa di corrente quando le
punte e varie altre parti vengono installate o rimosse.
Linterruttore di alimentazione deve essere spento anche
durante una pausa di lavoro e dopo il lavoro.

10. Rotazione + martellamento

Utilizzo del supporto della punta
(accessori standard)
Quando la punta tocca una sbarra di ferro da
costruzione, la punta si arrestera immediatamente e |l
martello perforatore ruotera all’indietro. Quindi serrare
saldamente I'impugnatura laterale.

11. Solo rotazione
Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso del
supporto mandrino
(accessori standard)

O L'applicazione di forza oltre il necessario non solo
affrettera il lavoro, ma deteriorera il bordo della punta e
ridurra inoltre la durata del martello perforatore.

O Le punte si potrebbero staccare mentre siritira il martello
perforatore dal foro trapanato. Per ritirare, & importante
utilizzare un movimento di pressione.

O Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola
funzione di rotazione.

O Nontentare di usare il martello perforatore nella funzione
di rotazione e percussione con il supporto mandrino
attaccato. Cid accorcerebbe seriamente la durata di ogni
componente della macchina.

12. Solo martellatura

Utilizzo del supporto della punta
(accessori standard)
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13. Assicurarsi

di tenere saldamente

mostrato nella Fig. 13 durante il funzionamento.

SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima

dell’'uso.

l'utensile come

=,

DH24PMH / DH26PMC: Martello perforatore

©

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Tensione nominale
Assicurarsi che la fonte di alimentazione

V da utilizzare sia conforme ai requisiti di
alimentazione specificati sulla piastrina del
prodotto.

P | Potenza assorbita

Ng | Velocita a vuoto

Bpm | Tasso d’'impatto a pieno carico
® Diametro foratura, max.
max

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)

Calcestruzzo

Acciaio

Legno

Funzione rotazione e martellatura

Solo funzione rotazione

Solo funzione martellatura

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina dalla presa elettrica

Utensile di classe 11
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore in plastica
O Impugnatura laterale
O Profondimetro
O Supporto mandrino

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preawviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura §T

O Fori per ancoraggio

O Forinel calcestruzzo

O Forinelle piastrelle

Solo funzione rotazione &

O Foratura in acciaio o legno

O Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno

Solo funzione martellatura T

O Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di
scavo e bordatura.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 98.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HIKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Inserimento di utensili SDS-plus 1 2
Rimozione di utensili SDS-plus 2 2
Selezione della direzione di rotazione 3 2
Selezione della modalita di 4 5
funzionamento
Regolazione della profondita di 5 5
foratura
Modifica della posizione dello 6 5
scalpello
Rimozione del mandrino a sgancio 7 3
rapido™
Inserimento del mandrino a sgancio 8 3
rapido
Inserimento degli utensili per le 9 3
applicazioni del gambo tondo
Accensione e spegnimento e 10 3
impostazione della velocita
Blocco dell’interruttore On / Off 11 3
Rilascio dell'interruttore On / Off 12 3
Fissaggio dellimpugnatura laterale 14 4
Selezione degli accessori*2 = 99

*1 Se é difficile estrarre il supporto portapunte o il supporto
per punte da trapano, allineare la leva del cambio con il
simbolo T e girare la morsa.



*2 Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
contattare un centro di assistenza autorizzato HIKOKI.

LUBRIFICAZIONE

Questo martello perforatore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere.

Di conseguenza, questo martello perforatore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso ogni volta che si cambia la spazzola al carbonio per
mantenere la durata di servizio.

L'uso continuato del martello perforatore con il blocco privo
di grasso causera il grippaggio della macchina riducendone
la durata di utilizzo.

ATTENZIONE
Un grasso speciale viene utilizzato con questa macchina,
quindi, le normali prestazioni della macchina potrebbero
essere negativamente influenzate dall'uso di altri tipi di
grasso. Assicurarsi di fare in modo che sia uno dei nostri
agenti di assistenza ad occuparsi della sostituzione del
grasso.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Ispezione degli utensili

Poiché l'uso di un utensile smussato causera il
malfunzionamento del motore e un’efficienza degradata,
sostituire l'utensile con uno nuovo o riaffilarlo senza
indugio quando si notano segni di abrasione.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento efo
non bagnarlo con olio 0 acqua.

Controllo delle spazzole di carbone

Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione da
scosse elettriche, l'ispezione delle spazzole di carbonio
e la loro sostituzione su questa macchina deve essere
eseguita SOLO da un centro assistenza autorizzato
HIKOKI.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se €& necessario sostituire il cavo di alimentazione,
cid deve essere eseguito da un centro di assistenza
autorizzato HiIKOKI per evitare pericoli per la sicurezza.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per 'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HIKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Incertezza K: 3dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Foratura con martello nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione @h, HD =
15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)
Incertezza K= 1,5 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell'esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

instructies,

illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elekirisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b)

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elekirische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elekirische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer niet
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,
gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en siuit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elekirische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.



d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elekirische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invlioed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snjjranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elekirisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen

1. Draag gehoorbescherming
Blootsteling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.
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Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boren met
boorhamers

4,

Begin altijd op lage snelheid te boren, waarbij de
boorpunt in contact komt met het werkstuk.

Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk
letsel tot gevolg.

Oefen alleen druk uit precies in lijn met de boor en
oefen geen bovenmatige druk uit.

Boren kunnen verbuigen, wat leidt tot een breuk of
verlies van controle, met als gevolg persoonilijk letsel.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

o®

00

10.

11.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de stroomvereisten vermeld op het
typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek verwijderd is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken dat voldoende dik is
en het juiste nominale vermogen heeft. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.
Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voarwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.
Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

Draag een stofmasker

Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

Het gereedschap monteren

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van het gereedschap.
Controleer de vergrendeling door aan het gereedschap
te trekken.

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar
op uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen
wanneer u de boorbits en diverse andere onderdelen
bevestigt of verwijdert. De hoofdschakelaar moet ook op
uit worden gezet tijdens een werkpauze en na het werk.
Roteren + kloppen

De boorbithouder gebruiken

(standaardtoebehoren)

Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit
onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond
te draaien. Houd daarom de zijhandgreep stevig vast.
Alleen roteren

Voor het boren van hout of metaal met de boorkophouder
(standaardtoebehoren)

Het gebruik van meer dan de vereiste kracht zal niet
alleen het werk versnellen, maar ook de punt van de
boorbit aantasten en bovendien de levensduur van de
boorhamer verkorten.

Boorbits kunnen loskomen bij het terugtrekken van de
boorhamer uit het geboorde gat. Bij het terugtrekken is
het belangrijk een duwende beweging te gebruiken.
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Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.
Probeer niet de boorhamer te gebruiken in de rotatie- en
hamerfunctie terwijl de boorkophouder is bevestigd. Dit
zou de levensduur van elk onderdeel van de machine
aanzienlijk verkorten.

. Alleen kloppen

De boorbithouder gebruiken

(standaardtoebehoren)

Zorg ervoor dat u het gereedschap stevig vasthoudt

zoals afgebeeld in Afb. 13 tijdens het gebruik.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

,—:@
©

12

13.

DH24PMH / DH26PMC: Boorhamer

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Opgegeven voltage
Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt

Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact

e

(=]

Klasse 11 gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN

Naastde hoofdeenheid (1 eenheid), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Plastic koffer
O Zijhandgreep
O Dieptemeter
O Boorkophouder

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Functie voor roteren en kioppen T

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

O Borenvan gaten in tegels

Functie voor alleen roteren £

O Boren in staal of hout

O Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven
Functie voor alleen kloppen T

O Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 98.

OPMERKING
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V gaan gebruiken voldoet aan de eisen van Op grond van het voortdurende research en
de stroomvoorziening zoals vermeld op het ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
typeplaatje van het product. genoemde technische gegevens zonder voorafgaande

P Stroomopname kennisgeving worden gewijzigd.

Np | Onbelast toerental MONTAGE EN GEBRUIK

Bpm | Aantal slagen bij volle belasting
¢ . Handeling Afbeelding | Bladzijde
Boordiameter, max.
max Plaatsen van SDS-plus 1 o
% Gewicht gereedschappen
(Volgens EPTA-procedure 01/2014) Verwijderen van SDS-plus o 5
gereedschappen
@ Beton —
Rotatierichting selecteren 3 2
@ Staal De bedieningsmodus selecteren 4 2
De boordiepte afstellen 5 2
Hout De beitelstand veranderen 6 2
De boorkop met snelkoppeling 7 3
Functie voor roteren en kloppen verwijderen*1
- De boorkop met snelkoppeling 8 3
2 Functie voor alleen roteren aanbrengen
] Gereedschappen voor

T Functie voor alleen kloppen toepassingen met ronde schacht 9 3

aanbrengen

I AAN zetten In- en uitschakelen en de 10 3

draaisnelheid instellen
De aan/ uit-schakelaar 11 3
O UIT zetten vergrendelen
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De aan/ uit-schakelaar 12 3
ontgrendelen

De zijhandgreep bevestigen 14 4
Selecteren van accessoires*2 — 99

*1 Als het moeilijk is de boorkop- of boorstukhouder naar
buiten te trekken, plaatst u de richtingshendel gelijk met
het T -teken en draait u aan de blokkeerhendel.

*2 Voor meer informatie over elk gereedschap, neemt u
contact op met een erkend HiKOKI Servicecentrum.

SMERING

Deze boorhamer is van volledige luchtdichte constructie ter
bescherming tegen stof.

Daarom kan deze boorhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Ververs het smeervet telkens
wanneer u de koolborstel vervangt om de levensduur te
handhaven.

Het blijven gebruiken van de boorhamer met onvoldoende
smeervet kan leiden tot het vastlopen van de machine en de
levensduur verkorten.

LET OP
Voor deze machine wordt speciaal smeervet gebruikt;
bij gebruik van ander smeervet kunnen de normale
prestaties van de machine bijgevolg negatief worden
beinvloed. Zorg ervoor dat u het smeervet laat verversen
door een van onze onderhoudsvertegenwoordigers.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap
Het gebruik van bot gereedschap leidt tot storing van
de motor en verminderde efficiéntie; daarom moet u
gereedschap onmiddellijk vervangen door nieuwe of
opnieuw slijpen wanneer u afslijting vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het "hart" van het elekirisch
gereedschap.
Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels
Om uw veiligheid te kunnen waarborgen en u te
beschermen tegen elektrische schokken, mag het
inspecteren en vervangen van de koolborstels van deze
machine UITSLUITEND worden uitgevoerd door een
erkend HiKOKI servicecentrum.

5. Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer moet worden vervangen, moet
dit worden gedaan door een door HIKOKI erkend
servicecentrum om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

LET OP
Tijdens het gebruik en onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de voorgeschreven

veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht
worden genomen.

25

GARANTIE

De garantie op het elekirisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Klopboren in beton:

Trilingsemissiewaarde @h, HD= 15,7 m/s2 (DH24PMH)

14,7 m/s2 (DH26PMC)
Onzekerheid K=1,5 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @p, CHeq = 14,6 m/s2 (DH24PMH)

14,0 m/s2 (DH26PMC)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijJdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
darnios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga elécirica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas maviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un Ilugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

(Traduccidn de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comuin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccidn personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mascara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportaria.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se degja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suella, las joyas y el pelo largo pueden
quedar alrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos parala conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disenada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/o retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el



d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se vaa
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

f)

g)

h)

5) Revisién
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL MARTILLO PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

1. Utilice proteccion auditiva
La exposiciéon al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.
2. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.
La pérdida de control puede causar lesiones personales.
3. Sostenga la herramienta eléctrica por las

superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.
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Instrucciones de seguridad cuando se utilicen brocas
largas con martillos perforadores

4. Empiece a taladrar siempre a una velocidad bajay
con la punta de la broca en contacto con la pieza de
trabajo.

Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que provocaria lesiones
personales.

Ejerza presion solo en linea recta con la broca pero
no ejerza una presion excesiva.

Las brocas se pueden doblar y causar una rotura
o la pérdida del control, lo que provocaria lesiones
personales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

Utilice una mascara contra el polvo

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Montaje de la herramienta

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicidon “off’ y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compania.

Limpie la parte del vastago de la herramienta.
Compruebe el pestillo tirando de la herramienta.

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicion “off’ y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente cuando se colocan
0 extraen las brocas y otras piezas. El interruptor de
alimentacion tambien deberia apagarse durante los
descansos en el trabajo y después de realizar el trabajo.

o®
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10. Rotacion + martilleo
Utilizando el soporte de la broca
(accesorios estandar)
Cuando la broca toque una barra de hierro de
construccion, la broca se detendra inmediatamente y el
martillo perforador tendera a girar. Apriete firmemente,
por lo tanto, el asidero lateral.

11. Sdlo rotacion
Para taladrar madera o metal utilizando el soporte del
portabrocas
(accesorios estandar)

O La aplicacidn de fuerza excesiva no solo acelerara el
trabajo, sino que ademas deteriorara el filo de la punta
de la broca y reducira la vida util del martillo perforador.

O Las brocas pueden salirse al retirar el martillo perforador
del orificio perforado. Para retirar, es importante utilizar
un movimiento de empuije.

O No intente taladrar orificios de anclaje ni orificios en
hormigon con la maquina colocada en la funcién de solo
rotacion.

O No intente utilizar el martillo perforador en la funcién
de rotacion y martilleo con el soporte del portabrocas
instalado. Esto reducira considerablemente la vida util
de cada componente de la maquina.

12. Sélo martilleo
Utilizando el soporte de la broca
(accesorios estandar)

13. Asegurese de sujetar la herramienta con firmeza durante
el uso tal y como se muestra en la Fig. 13.

SIMBOLOS

ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglirese de comprender su
significado antes del uso.

DH24PMH / DH26PMC: Martillo perforador

—=

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

©

Solo para paises de la Union Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal
Asegurese de comprobar que la fuente de

V alimentacidn que se utiliza se ajusta a los
requisitos de alimentacion especificados en la
placa de caracteristicas del producto.

P | Entrada de alimentacién

Ng | Velocidad de no carga

Bpm | Velocidad de impacto a carga plena

q? Diametro de taladrado, max.

max

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Hormigon
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Acero

Madera

Funcidén de rotacion y martilleo

Funcion de solo rotacion

Funcién de solo martilleo

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase 11

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacidn.

O Caja plastica
O Asidero lateral
O Calibre de profundidad
O Soporte del portabrocas

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Funcién de rotacion y martilleo §T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

O Taladrado de orificios en baldosa

Funcién de sélo rotacion &

O Taladrado en acero o madera

O Apriete de tornillos de maquinas, tornillos para madera

Funcién de solo martilleo T

O Cincelado ligero de hormigén, excavacion de ranura y
ribeteado.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 98.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.



MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina

Introduccién de las herramientas 1 5
SDS-plus
Extraccion de herramientas SDS-

2 2
plus
Seleccidn de direccion de rotacion 3 2
Seleccion del modo de 4 o
funcionamiento
Ajuste de la profundidad de 5 5
taladrado
Cambio de la posicién del cincel 6 2
Extraccion del portabrocas de 7 3
liberaciéon rapida*
Insercion del portabrocas de 8 3
liberacion rapida
Insercién de herramientas para 9 3
aplicaciones de vastago redondo
Activando y desactivando y 10 3
configuracion de la velocidad
Bloquear el interruptor de 11 3
activacion / desactivacion
Liberar el interruptor de activacion / 12 3
desactivacion
Instalacion del mango lateral 14 4
Seleccion de los accesorios*? - 99

*1 Si es dificil sacar el portabrocas o el soporte de la broca,
alinee la palanca de cambio con la marca T y gire el
blogqueo.

Para informacion detallada concerniente a cada
herramienta, péngase en contacto con un Centro de

servicio autorizado de HiKOKI.

LUBRICACION

Este martillo giratorio presenta una construccion totalmente
estanca disenada para protegerlo del polvo.

Esto hace que pueda utilizar el martillo giratorio sin
necesidad de lubricarlo durante periodos de tiempo
prolongados. Sustituya la grasa cada vez que se cambie la
escobilla de carbén para mantener la vida util.

Seguir usando el martillo perforador con grasa antigua hara
que la maquina se atasque y se reduzca su vida util.

PRECAUCION
Se utiliza una grasa especial con esta maquina. Por lo
tanto, el funcionamiento normal de la maquina podria
quedar negativamente afectado por el uso de otro
tipo de grasa. Asegurese de hacer que alguno de sus
agentes de servicio se haga cargo de la sustitucion de la
grasa.

2
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccién de las herramientas

Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara su
eficiencia, debe sustituir la herramienta por otras nuevas

o afilarla de nuevo cuanto antes si nota abrasion.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.
Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o
agua.

4. Inspeccion de las escobillas de carbon
Por motivos de seguridad contra descargas eléctricas,
la inspeccion y el cambio de las escobillas en esta
maquina deberan realizarse SOLAMENTE en un Centro
de servicio autorizado de HiIKOKI.

5. Sustitucion del cable de alimentacion
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion,
la sustitucion la debe realizar el Centro de Servicio
Autorizado de HIKOKI para evitar riesgos de seguridad.

PRECAUCION
En la operacion y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada
pais deben tenerse en cuenta.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o danos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Nivel de presion acustica ponderada A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Taladrado de martillo en hormigon:

Valor de emisién de vibracién @p, HD =
15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Valor de cincelado equivalente:

Valor de emision de vibracion @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor

declarado de las emisiones de ruido han sido medidos

de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden

utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de

la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcion de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

30



(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

I\ aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucgoes,

ilustracées e especificacdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada & corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c)

Mantenha a area de trabalho limpa e bemiluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as crianc¢as e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndomodificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicdes de humidade.

A enlrada de &agua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizacdo de um fio adequado para utilizacdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagcdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Segurancga pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Portugués

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protegao, tal como uma mascara de
po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
ou protecdo auricular utilizados para condicbes
adequadas reduzird os ferimentos pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacao e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transporiar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulagao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacédo
de extratores de pd e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizacdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o pgo.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacado frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizagcao da ferramenta e manutencéao

a)

b)

c)

d)

e)

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranca a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualguer ferramenta que ndo possa ser conltrolada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentagao e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulagées, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencédo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criangas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugdes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessodrios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengéao.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideragéao
as condicdoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de déleo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias néo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situagées inesperadas.

g)

h)

5) Manutencao

a) Faca a manuten¢do da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicado idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO ROTATIVO

Instrucoes de seguranca para todas as operacoes

1.

2,

Use protecoes auditivas

A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tenséo pode colocar as pegas metdlicas expostas sob
tensdo e provocar choques eléctricos ao operador.

Instrugoes de seguranga ao usar brocas longas com
martelos perfuradores

4,

Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
com a ponta da broca em contacto com a peca de
trabalho.

A velocidades mais rapidas, & provavel que a broca
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar
em contacto com a pega de trabalho, resultando em
ferimentos.

Aplique pressdo apenas em linha direta com a
broca, mas nao aplique pressao excessiva.

As brocas podem dobrar-se, causando quebras ou
perda de controlo, resultando em ferimentos.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

© >

©00

10.

11.

12.

13.

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagao
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo esta
na posi¢cdo OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagédo na posi¢do ON, a ferramenta elétrica ira ligar
imediatamente, 0 que pode causar uma acidente grave.
Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.

Nao toque na broca durante ou imediatamente apds a
utilizagédo. A broca fica muito quente durante a utilizagcéo
e pode causar queimaduras graves.

Antes de comecar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chao ou teto, certifique-se de que nao existem
cabos eletricos ou condutas no interior.

Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagéo incorreta e até perigosa.
Utilize uma mascara de poeiras

N&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacéo de
perfuragdo ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.

Montar a ferramenta

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuracdo etc., certifiqgue-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste da ferramenta.

Verifique a travagem puxando pela ferramenta.

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada quando as brocas de
perfuracdo e varias outras partes estao instaladas ou
removidas. O interruptor de alimentacéo também deve
ser desligado durante um intervalo de trabalho e apés o
trabalho.

Rotagao + martelar

Usar o suporte da broca de perfuracéo

(acessorios padrao)

Quando a broca de perfuracéo tocar na barra de ferro de
construgéo, a broca parara imediatamente e o martelo
rotativo ird reagir tendo um movimento de rotagao.
Assim sendo, aperte firmemente a pega lateral.

Apenas rotagdo

Para perfurar madeira ou material de metal usando o
suporte do mandril de perfuragéo

(acessorios padrao)

A aplicagéo de forga superior ao necessario ira nao so
expedir o trabalho mas ira deteriorar a extremidade da
ponta da broca de perfuracéo e, para além disso, reduzir
a vida util do martelo rotativo.

As brocas de perfuragdo podem quebrar enquanto retira
o martelo rotativo do orificio perfurado. Para retirar, é
importante fazer um movimento de empurrar.

N&o tente perfurar orificios de fixagdo ou orificios em
betdo com a maquina definida para a fungao de apenas
rotagéo.

N&o tente usar o martelo perfurador na fungdo de
rotagdo e martelagem com o suporte do mandril de
perfuragdo montado. Isto reduziria seriamente a vida util
de todos os componentes da maquina.

Apenas martelar

Usar o suporte da broca de perfuragdo (acessorios
padrao)

Certifique-se de que segura bem a ferramenta como
mostrado na Fig. 13 durante a operacgéo.



SIMBOLOS

AVISO

De seguida,

significados antes da utilizacao.

sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus

s,

DH24PMH / DH26 PMC: Martelo perfurador

©

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecologica.

Tens&o nominal
Certifique-se de que a fonte de alimentagéo

Portugués

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Caixa de plastico
O Pega lateral
O Calibrador de profundidade
O Suporte do mandril de perfuragéo

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Funcéo de rotagdo e martelar T

O Perfuragéo de orificios de fixagao

O Perfuracéo de orificios em betéo

O Perfuracéo de orificios em azulejo

Fungao de apenas rotagéo £

O Perfuragdo em ago ou madeira

O Aperto de parafusos para metal, parafusos para
madeira

Funcgéo de apenas martelar T

O Cinzelamento ligeiro de betio, escavacéo e afiacdo de

33

V a utilizar estda em conformidade com os sulcos.
requisitos de alimentag&o especificados na -
placa de caracteristicas do produto. ESPEC|F|CAGOES
P | Entrada de alimentagéo As especificacdes desta maquina estio listadas na tabela
Ng [ Velocidade sem carga REREE REEIC:
Bpm | Taxa de impacto & carga maxima NOTA . .
Devido ao programa continuo de pesquisa e
¢ Diametro da perfuragao, max. desefnvoivimyemo _d_a HiKOKI, as especifiqagﬁes _aqui
max ’ contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
Peso =
% (De acordo com o procedimento MONTAGEM E UT|L|ZAQAO
EPTA 01/2014)
Betio Acéo Figura | Pagina
Inserir ferramentas SDS-plus 1 2
@ Aco Retirar ferramentas SDS-plus 2 2
_ Selecionar a dire¢édo de rotagéo 3 2
- | MetelR Selecionar o modo de operagéo 4 2
& Ajustar a profundidade de
ET Func&o de rotagdo e martelar p(jarfuragég 5 2
P ~ - Alterar a posicéo do cinzel 6 2
= Funcao de apenas rotagao , - =
= Remover o mandril de libertagdo
répida*? 7 .
Func¢éo de apenas martelar
T ung P Inserir o mandril de libertag&do rapida 8 3
. Inserir as ferramentas de aplicagdes 9 3
I Ligar ON de haste redonda
Ligar e desligar e definir a 10 3
O Desligar velocidade
Bloquear o interruptor de Ligar 11 3
Desligue a ficha de alimentacdo da tomada (On) 4 Deshgar (Or)
elétrica Libertar o interruptor de Ligar (On) / 12 3
Desligar (Off)
O Ferramenta de classe I1 Instalagdo da pega lateral 14 4
Selecionar acessorios*2 = 99

*1 Se for dificil puxar para fora o suporte do mandril da
broca ou suporte da bucha da broca, alinhe a alavanca
de mudanca com a marca T e rode a garra de aperto.

*2 Paraobterinformagdes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servigo autorizado
HiIKOKI.
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LUBRIFICACAO

Este Martelo Perfurador tem uma construcéo estanque para

proteger contra o po.

Por isso, este Martelo Perfurador pode ser utilizado sem

lubrificacdo durante longos periodos. Substitua a massa

lubrificante sempre que mudar a escova de carvao para

manter a vida util.

O uso posterior do martelo rotativo com a massa lubrificante

de bloqueio ira fazer com que a maquina pare reduzindo a

vida util.

PRECAUCAO
E usada uma massa lubrificante especial para esta
maquina, assim sendo, o desempenho normal da
maquina pode ser afetado negativamente pelo uso de
outra massa lubrificante. Por favor, permita que um dos
nossos técnicos de servigo faca a substituicdo da massa
lubrificante.

MANUTENGAO E INSPECAO

1. Inspecionar as ferramentas
Uma vez que o uso de uma ferramenta ndo afiada causa
avarias no motor e a degradacgao da eficiéncia, substitua
a ferramenta por novas ou volte a afia-las sem demora
quando ¢ notada abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com 6leo ou agua.

4. Inspeccionar as escovas de carvao
Para uma protecéo continua de seguranga e contra
choques elétricos, a inspegdo e substituicdo das
escovas de carvdo nesta ferramenta SO deve ser
efetuada por um Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI.

5. Substituicéo do cabo de alimentacéo
Se for necessario substituir o cabo de alimentag&o, isso
deve ser feito por um Centro de assisténcia autorizado
da HiKOKI para evitar um risco para a seguranca.

PRECAUCAO
Na operagdo e manutengao das ferramentas elétricas,
os regulamentos de seguranga e as normas prescritas
em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Nivel de presséao sonora ponderado A medido:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecgao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Perfuracdo de martelo em betéo:
Valor de emissao de vibragoées @hn, HD =
15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)
Incerteza K=1,5 m/s2

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emissao de vibragdes @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Incerteza K =1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado e o valor de emisséo de

ruido declarado foram medidos de acordo com um método

de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.

Tambeém podem ser utilizados numa avaliagéo preliminar de

exposigao.

AVISO

O A vibracdo e a emissdo de ruido durante a utilizagéo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O lIdentificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢cdo nas atuais condigdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esté a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HIKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudancas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detla leda till
elektrisk stot, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller balteridrivna (sladdiést) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elekiriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antindliga
vatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sidkerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r
jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller véata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verklyg ékar
risken fér elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran vdrme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for
elstétar.

e) Anvand en forldngningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nar du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

3) Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du goér och anvand
sunt féornuft nadr du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvand inte elektriska verktyg nar du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
6gonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sdkerhetsskor, hjdim eller hérselskydd fér
tillampliga férhallanden minskar personskadorna.
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4)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elekiriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Aviagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte fér langt. Sta alltid stadigt pa
fétterna och hall balansen.

Pa sa sdtt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kidder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéands
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli fér sjalvsdker och
ignorera verktygssédkerhetsprinciper.

En ofdrsiktig atgard kan orsaka allvarlig skada inom
en brdkdel av en sekund.

Anvéndning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska géra.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elekiriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren dr farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det ar avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Séddana férebyggande sékerhetsdtgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvinds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvéanda verktyget.

Elektriska verktyg &r farfiga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvander det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhallna skérverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och dr lattare att kontrollera.
Anvand det elekiriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskédr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Alt anvdnda det elektriska verktyget for andra dndamal
an det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.



Svenska

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovénitade
siluationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatdor utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elekiriska verktyget alltid dr
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

Sakerhetsinstruktioner for all anvandning

1. Bar horselskydd

Utsattning fér ljud kan orsaka harselskador.

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen 6ver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nér du utfér ett arbete dar kapningstillbehdéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatdren en stét.

2.

Sakerhetsanvisningar vid anvéndning av
borrbits med borrhammare

4. Borja alltid borra med ladg hastighet och med
bitsspetsen i kontakt med arbetsstycket.

Vid hogre hastigheter kommer bitsen sannolikt att béjas
om den far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan leda till personskada.

Tryck endast i direkt linje med bitsen och tryck inte
for hart.

Bitsar kan bojas, vilket kan leda till att de gar av eller att
du foérlorar kontrollen éver verktyget, vilket kan leda till
personskada.

langa
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YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

2.

o®

©0o0

10.

11.

12.

13.

Se till att stromkallan som anvands &verensstimmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strdmbrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten &r ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i 1age ON (pa), kommer det elekiriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strdmkallan
anvand en forlangningssladd som ar ftillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast mojliga
férlangningssladd.

Vidrér inte borrskéret under eller strax efter ett arbete.
Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brannskador.

Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

Hall alltid ordentligti kroppshandtaget och sidohandtaget
pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.
Anvand ansiktsmask

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid
borrning eller bilning. Dammet kan utgéra en halsorisk
for dig sjalv och personer i narheten.

Montera verktyget

For att forebygga olyckor, se till att sla av strombrytaren
och dra ut kontakten ur vagguttaget.

Nardu anvanderverktyg sdsom spetsar, borrkronor, osv.,
se till att anvanda de originaldelar som angetts av vart
foretag.

Rengdr verktygets skaft.

Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

For att forebygga olyckor, se till att sl av strombrytaren
och dra ut kontakten ur vagguttaget nar borrkronorna
och andra diverse delar monteras eller tas bort.
Strémbrytaren ska ocksa vara avstangd under en paus i
arbetet och efter arbetsperiodens slut.

Rotation + hamring

Anvanda borrkronehallaren

(standardtillbehor)

Om borrkronan kommer i kontakt med en jarnstang
stannar kronan omedelbart och borrhammaren reagerar
genom att vrida sig. Ha darfor ett fast grepp om
sidohandtaget.

Endast rotation

Att borra i tra eller metall med borrchuckhallare
(standardtillbehor)

TillAmpning av storre kraft an nddvandigt far inte arbetet
att ga snabbare, men det férsédmrar borrkronans spets
och minskar dessutom borrhammarens livslangd.
Borrkronorna kan brytas av nar borrhammaren dras ut ur
borrhalet. Vid tillbakadragning &r det viktigt att anvanda
en tryckande rorelse.

Forsok inte att borra férankringshal eller hal i betong
med funktionen endast rotation installd.

Forsok inte anvanda borrhammaren i rotations- och
hamringsldge med borrchuckhallaren monterad. Detta
skulle kraftigt forkorta livslAngden pa alla delar av
maskinen.

Endast hamring

Anvanda borrkronehallaren

(standardtillbehor)

Hall under anvandningen verktyget sdkert, som Bild 13
visar.



SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

DH24PMH / DH26PMC: Borrhammare

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser éldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lAmnas till miljévanlig atervinning.

_z@
©
)i ¢

Markspanning

Se till att strdmkéllan som anvands
Overensstammer med effektkraven angivna
pa namnplaten pa produkten.

In effekt

Hastighet utan belastning

Antal slag per minut vid full belastning

Maximal borrdiameter.

Svenska

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller
forpackningen foljande tillbehér.

O Plastskydd ... 1
@ SIdONETHEY e n D e T 1
@t DjUPIMATETS v 1
© BorrchUckhAllare .....cocommmsmssimimmmmmrmms s 1

Ratt till ndringar av standardtilloehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring T

O Borrning av férankringshal

O Borrahali betong

O Borra hélikakel

Funktionen endast rotation &

O Borraistél ellertrd

O Atdragning av maskinskruvar, traskruvar
Funktionen endast hamring T

O Latt bilning av betong, sparfrasning och kantning.

TEKNISKA DATA

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 98.

OBSERVERA
Beroende p& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Koppla bort strdmkabelkontakten fran eluttaget

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)
Atgérd Bild Sida
Betong "
Satta fast SDS-plus verktyg 1 2
Stal Ta bort SDS-plus verktyg 2 2
Vélja rotationsriktning 3 2
Tra Vilja driftlage 4 2
— ) oh ) Justering av borrdjup 5 2
unktionen rotation med hamring Frick bllningeposiion 5 >
T e Borttagning av snabbchucken*1 7 3
Iséttning av snabbchucken 8 3
Funktionen endast hamring Isattning av verktyg for runt skaft 9 3
Av- och paslagning och installning 10 3
Sla PA av hastighet
Lasa pa/av-knappen 11 3
SI& AV Frigora pa / av-knappen 12 3
Montering av sidohandtaget 14 4
Val av tillbehér*2 = 99

Klass 11 verktyg

*1 Om det ar svart att dra ut borrchucken eller borrhéllaren,
rikta upp andringsspaken med markeringen T och vrid
pa inspanningsgreppet.

*2 Kontakta en auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.
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Svenska

SMORJNING

Borrhammaren har en helt lufttit konstruktion som skyddar
den mot dammintrang.

Tack vare detta kan borrhammaren anvandas lange utan att
den behdver smorjas. Byt fett nar du byter ut kolborsten for
att bibehalla livslangden.

Fortsatt anvandning av borrhammaren utan smobrjfett
kommer leda till att maskinen fastnar och livslangden
forkortas.

FORSIKTIGT
Ett specialfett anvands med denna maskin, darfér kan
maskinens normala prestanda paverkas negativt om
annat smoérjfett anvands. Se till att lata nagon av vara
serviceverkstader genomféra byte av smorjfettet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Inspektera verktygen
Eftersom anvandning av ett slétt verktyg orsakar
motorfel och sdmre effektivitet, byt ut verktygen mot nya
eller slipa dem omedelbart nar nétning upptacks.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna ar lésa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gbr det kan det kan det leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsétts for olja eller vatten.

4. Kontroll av kolborstar
For att garantera sékerheten och skydda anvandaren mot
elektriska stdtar bor inspektion och byte av maskinens
kolborstar ENDAST utféras av en auktoriserad HiKOKI-
serviceverkstad.

5. Byte av nitkabel
Om det ar nédvandigt att byta ut ndtkabeln maste det
gobras av en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad for att
undvika s&kerhetsrisker.

FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste
sékerhetsforeskrifterna och standarder som féreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, gj
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppméatta varden har bestamts enligt EN62841
faststéllits i enlighet med 1SO 4871.

och

A-vagd ljudeffektniva: 101 dB (A) (DH24PMH)

102 dB (A) (DH26PMC)

93 dB (A) (DH24PMH)
(

94 dB (A) (DH26PMC)

Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva:
Osaékerhet K: 3 dB (A).
Anvand horselskydd.

Vibration totalvérden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivning véarde @n, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Oséakerhet K = 1,5 m/s2

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivning véarde @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvardet fér vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas fér att jamfora ett
verktyg med ett annat.

De kan aven anvandas vid en preliminar
exponeringsbeddmning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilja sig frdn det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilkken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet s& som nér verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdéver ut da startomkopplaren
anvands).

OBSERVERA

Beroende pa HIKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.




Dansk

(Oversaettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VZ ERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der falger med dette
elektriske veerktgj.

Det kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, s du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktef,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elekirisk vaerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller marke omrader ager risikoen for ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vaerktaj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stev eller dampe.

c) Hold barn og tilskuere vak, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerklajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
zndringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakier
nedseaetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en aget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

c) Udseet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske veerktaj,
oges risikoen for elektrisk stod.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktaj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger eger
risikoen for elektrisk sted.

e) Nar et elektrisk veerktej anvendes udenders,
skal der anvendes en forlzengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis du er nedsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for eleklrisk sted.

3) Personlig sikkerhed
a) Veerarvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktgj.
Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktaj anvendes, kan medfere alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevasrn, nér
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af vaerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du baerer
veerktajet, eller kontakten er sldet til, nar det elektriske
veerktoj tilfares strom, eges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenoagle eller en anden type negle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerkiaj i
uventede situationer.

Bzer egnet pakladning. Vaer ikke ifort lost toj
eller lese smykker. Hold dit har og tej veek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevasgelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stevopsamling kan reducere stevrelaterede
risict.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af vaerktajer vaere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
vaerktoj.

En skedesles handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c)

d)

e)

Pres ikke det elektriske veerktaj. Brug det rigtige
elektriske vaerkteoj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfares bedre og mere sikkert ved brug af
del rigtige veerktaj ved den lilsigtede hastighed.
Anvend ikke det -elektriske veerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker veerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjselp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktoj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktoj til opbevaring.

Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elekiriske veerktej
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktaj, eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgij.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektirisk veerkisj og tilbehor.
Kontrollér for beveegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske vaerktgj er beskadiget,
skal det repareres far brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veaerkiay.
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f) Sorg for, at skaerevasrktoej er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveaerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veaerktgj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsla farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

g)

h)

5) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar varktejet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BOREHAMMER

Sikkerhedsforskrifter for alle funktioner

1.

2,

Beer horevaern

Udseettelse for staj kan medfere hgretab.
Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene,
veaerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske vaerktej i gribefladerne,
nar du udferer en opgave, hvor skeaeretilbeheret kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin egen
ledning.

Skeeretilbeheor, der kommer i kontakt med en
"stramfgrende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stremferende” og kan give
operateren elektrisk sted.

hvis

Sikkerhedsinstruktioner ved brug af lange borespidser
til borehammere

4,

Start altid boring ved lav hastighed, hvor spidsen af
borehovedet rorer ved arbejdsemnet.

Ved hgjere hastigheder kan borehovedet blive bgijet,
hvis det kerer frit uden at rare ved arbejdsemnet, hvilket
medferer personskade.

Lzeg kun tryk pa i direkte linje med hovedet, og lzeg
ikke overdrevent tryk tryk pa.

Hovederne kan blive bgjet og forarsage nedbrud eller
tab af kontrol, hvilket medfarer personskade.
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EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

2.

o®

Serg for, at den anvendte stramkilde opfylder de
elektriske krav, angivet pa produktets typeskilt.

Serg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, starter det elektriske vaerktigj
omgaende, hvilket kan medfare alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en tilstraekkeligt tyk forlaengerledning med
tilstraekkelig nominel kapacitet. Forleengerledningen skal
veere sé kort som det praktisk er muligt.

Rer ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbreendinger.

Fer du begynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekreefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske rer
ikke graves ned.

Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren
samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.
Beer stovmaske

Indand ikke den skadelige stev, der genereres ved
boring eller mejsling. Stavet kan vaere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
Montering af veerktajet

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af vaerktej som mejsler, borespidser,

©00

10.

11.

12.

13.

osv. skal du sgrge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

Rens vaerkigjets skaftdel.

Kontrollér lasemekanismen ved at treekke i vaerktgjet.
For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten ved
montering eller fiernelse af borespidser og forskellige
andre dele. Du skal ogsa slukke for afbryderen i
arbejdspauser og efter arbejde.

Rotation + hamren

Anvendelse af holder til borespids

(standardtilbeher)

Nar borespidsen rarer ved konstruktionens jernstang,
stopper borespidsen gjeblikkeligt og borehammeren
reagerer ved at dreje. Derfor skal du spaende
sidehandtaget ordentligt.

Kun rotation

For at bore i trae eller metalmateriale ved hjaelp af holder
til borepatron

(standardtilbehgar)

Anvendelse af overdreven kraft fremskynder ikke alene
arbejdet, men gdelaegger ogsa borespidsens kant og
nedsaetter borehammerens levetid.

Borespidserne kan springe af, nar du traekker
borehammeren tilbage fra borehullet. Nar du traekker
borehammeren tilbage, er det vigtigt at bruge en
skubbende bevaegelse.

Forspg ikke at bore forankringshuller eller huller i beton,
nar maskinen er i funktionen Kun rotation.

Forseg ikke at anvende borehammeren i funktionen for
rotation og hammerslag med holderen til borepatron
monteret. Det forkorter levetiden pa alle maskinens
komponenter betragteligt.

Kun hamren

Anvendelse af holder til borespids

(standardtilbeher)

Serg for at holde godt fast i vaerktejet som vist i Fig. 13
under anvendelse.



SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden
du begynder at bruge maskinen.

DH24PMH / DH26PMC: Borehammer

Brugeren skal leese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk vaerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerkigj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

_z@
©
A

Nominel spaending

Sarg for, at den anvendte stramkilde opfylder
de elektriske krav angivet pa produktets
typeskilt.

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Slagrate ved fuld belastning

Borediameter, maks.

Vaegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Beton

Stal

Tree

Funktion for rotation og hamren

Funktionen Kun rotation

Funktionen Kun hamren

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl primaert stik fra stikkontakten

Klasse II veerktgj
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Dansk

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbeher, der er opstillet i nedenstaende.

O Plastik-zeske
O Sidehandtag
O Dybdemaler
O Holder til borepatron

Standardtilbehgr kan eendres uden varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren T

O Boring af forankringshuller

O Boring af huller i beton

O Boring af huller i fliser

Funktionen Kun rotation &

O Boring i stal eller trae

O Tilspaending af maskinskruer, treeskruer
Funktionen Kun hamren T

O Let mejsling af beton, udgravning til og kantning af rille. -

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
98.

BEMZAERK
Som falge af HIKOKIs fortlabende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri andres uden
forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Iseetning af SDS-plus-veerktejer 1 2
Fjernelse af SDS-plus-veerkigjer 2 2
Valg af rotationsretning 3 2
Valg af driftsindstilling 4 2
Justering af boredybden 5 2
AEndring af mejslingspositionen 6 2
Fjernelse af speendepatron med 7 3
hurtigudlgser*1
Isaet.n[ng af spaendepatron med 8 3
hurtigudleser
Isaetning af veerktajer med runde 9 3
skafter
Taend og sluk samt indstilling af 10 3
hastighed
Lasning af kontakten Til / Fra 11 3
Udlesning af kontakten Til / Fra 12 3
Montering af sidehandtaget 14 4
Valg af tilbeher*2 - 99

*1 Hvis det er vanskeligt at treekke i borepatronholderen
eller borespidsens holder, skal du fa retningsomskifteren
til at flugte med maerket T og dreje lasegrebet.

*2 For detaljeret information vedrarende hvert veerkig,
bedes du kontakte et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.



Dansk

SMORING

Denne borehammer er en helt luftteet konstruktion, der skal
beskytte mod stev.

Derfor kan denne borehammer anvendes uden smaring i
lang tid. Smar igen med fedt, nar du udskifter kulstofbarsten
for at opretholde levetiden.

Yderligere anvendelse af borehammeren med aflasningsfedt
far maskinen til at breende sammen og nedsaetter levetiden.

FORSIGTIG
Der anvendes en speciel fedt til denne maskine,
hvorfor brug af andre typer fedt kan forringe maskinens
normale ydeevne. Sgrg for at lade en af vores
servicemedarbejdere foretage udskiftningen af fedt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af vaerktojerne
Idet anvendelse af slgvt veerkigj medferer motorfejl og
forringet effektivitet, skal du udskifte vaerkigjet med nyt

eller slibe det igen, sa snart du opdager slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Ger du ikke
det, kan det resultere i alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske vaerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at spolen ikke beskadiges
og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulstofbersterne
For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse mod elektrisk
sted m& der KUN udfores eftersyn af kulbgrsterne og
udskiftning pa denne maskine af et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

5. Udskiftning af forsyningsledning
Hvis det er ngdvendigt at udskifte forsyningsledningen,
skal det geres af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktej skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmeessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerkigj,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et HIKOKI-
autoriseret servicecenter.
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Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erklzeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi dh, HD =
15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erklaerede
stajemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelebig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stajemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, altefter hvilke mader veerktejet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar vaerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pé aftrackkeren).

BEMZAERK

Som felge af HiIKOKIs fortlebende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri sndres uden
forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsilene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfere
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
lil elekirisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrdder kan fare til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i nzerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stev eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktayet.

La aldri barn eller andre personer sta i nzerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verkiayet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

d)

f)

Stopslet pa elektroverkteyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stapslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stet.

Unnga & komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stet vil vaere sterre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktayet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stremledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger eker faren for
elektriske stat.

Nar du bruker elektroverktey utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngds, bruk et stremuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktey nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nar du bruker et elektroverktey, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fare til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stevmaske, sklisikre
vernesko, vernehjeim eller harselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c)

d)

e)

f)

a)

h)

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stremkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunekkel er
festet til en roterende del péd elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stedig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lese klzer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stevrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utferes.
Riktig elektroverkitay vil gjere arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktey som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverkioyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktay er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktey og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pd grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjsereverktey med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.



Norsk

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfere service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pd elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK SLAGBOREMASKIN

Sikkerhetsinstruksjoner for alle handlinger

1. Bruk horselsvern

Stayeksponeringen kan fare til tap av horsel.

Bruk ekstra handtak hvis de(t) falger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fere til personskade.

Ved bruk i situasjoner hor skjeeretilbehgret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stremferende
ledninger, kan gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stramferende og kan gi operateren
elektriske stot.

2,
3.

Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av lange drillbits
med elektrisk slagboremaskin

4. Du ma alltid starte boring pa lave hastigheter med
borebitset i kontakt med arbeidsstykket.

Borebitset kan baye seg hvis det dreier fritt uten kontakt
med arbeidsstykket ved heyere hastigheter, noe som
kan fare til personskader.

Trykk ma bare pafores i direkte linje med borebitset,
og overdrevet trykk ma unngas.

Bits kan bgye seg, noe som kan fgre til brudd eller tap av
kontroll, som videre kan fere til personskader.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Kontroller at stremkilden som skal brukes felger
stremkravene angitt pd produktets navneplate.

Sarg for at strembryteren er i posisjonen AV.

Hvis stepslet er koplet til en stikkontakt med
strambryteren star PA, vil elektroverkteyet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

| tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjateledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjgteledningen ber veere sa kort som
praktisk mulig.

Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir svaert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

Fer du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stremkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til
stremverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fare til ungyaktige og selv farlig drift.

Ha alltid pa deg stevmaske

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stevet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

2.
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Montere verktayet

Serg for at du slar av bryteren og kobler stopslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.

Nar du bruker verktgy som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du sarge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjer skaftdelen av verktoyet.

Kontroller 1asingen ved 4 trekke i verktoyet.

Serg for at du slar av bryteren og kobler stepslet fra
stikkontakten nar boringsbiten og andre ulike deler
monteres eller fiernes. Strembryteren bgr ogsa slas av
under en arbeidspause og etter arbeidet.

Rotasjon + hamring

Bruke boringsbitholderen

(standard tilbeher)

Nar boringsbiten rerer ved konstruksjonsjernstangen,
vil biten stanse umiddelbart og rotasjonshammeren vil
reagere for & dreie. Stram derfor sidehandtaket godt.

O
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10.

11. Kun rotasjon
For & bore i tre- eller metallmateriale ved bruk av
borfesteholder
(standard tilbeher)

O Pafgring av mer kraft enn nedvendig vil ikke bare

fremskynde arbeidet, men vil ogsa forringe kanttuppen
av boringsbiten og redusere servicelevetiden for
rotasjonshammeren.

Boringsbiten kan lgsne nar du trekker ut
rotasjonshammeren fra det borede hullet. For uttrekking
er det viktig & bruke en skyvebevegelse.

Ikke forsgk & bore ankerhull eller hull i betongen med
maskinen stilt inn i kun rotasjon-funksjonen.

Ikke forsgk a bruke den elektriske slagboremaskinen i
rotasjons- og hammerfunksjonen med borfesteholderen
montert. Dette vil forkorte servicelevetiden til hver
komponent i maskinen betydelig.

Kun hamring

Bruke boringsbitholderen

(standard tilbehar)

Pass pa at du holder verktoyet godt fast under bruk, som
Fig. 13 viser.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

—
©

12.

13.

DH24PMH / DH26PMC: Elektrisk slagboremaskin

For a minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefalge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Merkespenning

vV Kontroller at stramkilden som skal brukes
falger stramkravene angitt pa produktets
merkeplate.

P | Strembehov

Np | Ubelastet hastighet




Stethastighet ved full belastning

Norsk
MONTERING OG BRUK

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket

Klasse II verktoy

STANDARD TILBEHOR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet), inneholder pakken
det tilbehoret som er listet opp nedenfor.

O Plastetui
O Sidehandtak
O Dybdemal
O Borfesteholder

Standard tilbehor kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon £T

O Bore forankringshull

O Slagboring i betong

O Bore hullifliser

Rotasjon eneste funksjon &

O Boring i stél eller tre

O Stramme maskinskruer, treskruer

Kun hammerfunksjon T

O Lett meisling av betong, sporgraving og kanting.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverkteyet er i listet opp i
tabellen pé side 98.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
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Boring diameter, maks. Handling Figur Side
Vekt Sette inn SDS-pluss verktay 1 2
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014) Fjerne SDS-pluss verktay 2 2
Betong Velge rotasjonsretning 3 2
Velge driftsmodus 4 2
Stal Justere boringsdybden 5 2
Tre Endre meislingsposisjonen 6 2
Fjerne hurtigutleserfestet *1 7 3
Rotasjon- og hammerfunksjon Sette inn hurtigutleserfestet 8 3
Setteinnrunde 9 3
Rotasjon eneste funksjon spindelhodeapplikasjonsverktoy
Sla pa og av og stille inn hastigheten 10 3
Hamring eneste funksjon Lase pa/av-bryteren 11 3
Slippe pa / av-bryteren 12 3
Sla PA Montere sidehandtaket 14 4
Valg av tilbehar*2 - 99
Sk *1 Dersom det er vanskelig & trekke ut bormaskinens

chuchfeste eller festet til drillbiten, still inn endrespaken
pa T merket, og vri lasegrepet.

*2 For detaljert informasjon om hvert verktey, kontakt et
HiKOKI-autorisert servicesenter.

SMORING

Denne elekiriske slagboremaskinen
konstruksjon som beskytter mot stgv.
Derfor kan denne elektriske slagboremaskinen brukes i
lange perioder uten smgring. Bytt smaringen hver gang du
endrer karbonbgrsten for & vedlikeholde servicens levetid.
Videre bruk av den roterende hammeren med las av-
smearing vil fare til at maskinen surrer seg opp og reduserer
servicens levetid.

FORSIKTIG
En spesialsmaring brukes med denne maskinen, derfor
kan den normale ytelsen av maskinen bli darlig pavirket
av bruk av annen smering. Serg for at du lar en av vare
serviceagenter foreta bytting av smaringen.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
1.

er en lufttett

Inspisering av verktoyet

Ettersom bruk av et slavt verktoy vil fare til funksjonsfeil
for motoren og forringet effektivitet, ma du bytte verkteyet
med nye eller skjerpe dem péa nytt uten & vente nér du
merker slitasje.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du ikke gjer dette, kan det oppsté alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktayet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspisere karbonborstene

For kontinuerlig sikkerhet og vern mot elektriske stat,
ber inspisering av karbonberster og utskiftninger av
maskinens deler KUN gjennomfares av et autorisert
HiKOKI servicesenter.
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5. Bytte stromledning
Hvis det er n@dvendig & skifte ut stramledningen, ma
dette gjeres av et HiKOKI-autorisert servicesenter for &
unnga en sikkerhetsrisiko.

FORSIKTIG
| drift og vedlikehold av elektroverktey ma
sikkerhetsforskriftene og standardene for hvert land
overholdes.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktgy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader p& grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du gnsker a klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De mélte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
erkleert i samsvar med 1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)

Malt A-veid lydtrykkniva: 93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)

Usikkerhet K: 3 dB (A).
Bruk hgrselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Hammerboring i betong:

Vibrasjonsemisjonsverdi dh, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi dh, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard

testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med

et annet.

De kan ogsad brukes til en forelgpig vurdering av

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elekiroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktgyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil vaere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperédisten ohjeiden kdannos)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vaRoITUS

Lue kaikki tdméan sahkotydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytté6a
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttéista

"sdhkdtydkalu®™sana merkitsee
(johdollista)  s&hkdtybkalua tai

akkukéyttoista (johdotonta) sahkdtydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b)

c)

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa lai
pimeédssé ympéristéssa.

Ala kdyta sahkétydkaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteita, kaasuja tai polya.
Séhkotydkaluista [dhtevat kipindt voivat sytyttda
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéytat sdhkotydkalua.

Héiridtekijat voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotydkalun  pistoke on _ yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ala kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sahkotydkalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen védhentdd sdhkoiskun
vaaraa.

Valtd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Séhkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
Ala altista
kosteudelle.
Séhkdiskun vaara lisdéntyy, jos sédhkotydkaluun
péésee vetta. .

Alad kéytd johtoa vaidrin. AlA kanna tai veda

sdhkotybkaluja sateelle tai

sahkotydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erilldadn kuumuudesta, oljysta,

teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda sahkéiskun vaaraa.

Jos kaytat sadhkotyokalua ulkona,
ulkokaytt66n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokayttédn sopivan sédhkSjohdon kéyttdminen
vdhenlda sdhkdiskun vaaraa.

Jos sahkotydkalun kayttd kosteassa paikassa
on vilttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetts.

RCD:n kéytté vahentdéa sdhkdiskun vaaraa.

kaytd

Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen
séhkotyokalua harkiten.
Aléd kaytasahkétydkalua vasyneené taialkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

h)

Kédyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakyparédn tai
kuulosuojaimien, kdylté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa vahentda henkilbvahinkoja.

Esta koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois p&ilta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sédhkdtydkalujen kantaminen, kun sormi on
virtakytkimelld, tai virran kKytkeminen sédhkétydkaluihin,
joiden virtakytkin on pédéllé, lisdd onnettomuusriskia.
Poista saatéén tarvitut avaimet tai vaantimet
sdhkotyokalusta ennen sen kdaynnistamista.
Séhkotyodkalun pydrivddn osaan jétetty vadnnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Tallin  sdhkotybkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta liian l6ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa poélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetaan
ja etté niita kéytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kaytté voi vdahentdd polyyn liittyvid
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut tyokalujen kayttaja, ala
sivuuta tydkalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Sahkétydkalujen kdyttaminen ja niiden hoitaminen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

Ala pakota sdahkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtédvéstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sahkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkaotyodkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sdhkotyokalusta ennen saatéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sahkoétydkalujen
varastoimista.

Namé ennakoivat turvatoimet vahentdvét
sdhkétydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.

Sédhkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissa.
Huolla sahkotyékalut ja varusteet. Tarkista

lilkkkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sdhkotyodkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sahkoétydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
FPuutteellisesti huolletut sédhkétydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuutyékalut teravina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kayta sahkotyodkalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétydkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.
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h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista

tybkalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.
5) Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitdéd sdhkdtydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

PORAVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

Kaikkia toimintoja koskevat turvaohjeet

1. Kayta kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kayta lisakahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyékalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni sahkoétyékalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tydtd, jossa
leikkaustyékalu voi osua piilossa olevaan
sdhkdjohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jénnitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkotyOkalun paljaista metalliosista
j@nnitteisia, jolloin kayttaja voi saada séhkdiskun.

2,

Turvaohjeet kaytettdessa
poranterien kanssa

4. Aloita poraus aina pienelld nopeudella ja niin, etta
terén karki on kosketuksissa ty6kappaleeseen.
Suuremmilla nopeuksilla teré luultavasti taipuu, jos sen
annetaan pyoria vapaasti ilman, etté tydkappaleeseen
kosketaan, miké johtaa henkilévahinkoihin.

Paineista vain suorassa linjassa teran kanssa alaka
kéayté liiallista painetta.

Teréat voivat taipua aiheuttaen rikkoutumisen tai hallinnan
menetyksen, mika johtaa henkildvahinkoihin.

poravasaroita pitkien
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LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd virtaldhde vastaa ty6kalun nimilaatassa

annettuja vaatimuksia.

2. Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetdan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tydkalu kdynnistyy valittdmasti, mik4 saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Kun tydskentelyalue on kaukana virtaldhteesta,
kayta riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittdva
nimelliskapasiteetti. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyené.

4. Ala koske teraén kaytdn aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lAmpenee erittdin kuumaksi kaytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

5. Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotetiuja
sahkdjohtoja, putkia tai vastaavia.

6. Pidad aina lujasti kiinni sdhkdtybkalun runko- ja
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa tehda
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

7. Kayté pélynaamaria
Ald hengité porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pélya. Poly voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

8. Tydkalun kiinnittdminen

O Kytke kytkin pois paélta ja irrota pistoke pistorasiasta
valttydksesi onnettomuuksilta.

O Kun kaytat tydkaluja, kuten kiviteria, poranteria tms.,
kdyta aina aitoja yrityksemme méaarittelemié osia.

O Puhdista tydkalun varsiosa.

O Tarkista lukitus vetamalla tydkalusta.

9. Kun asennat tai poistat poranteria tai muita osia,
laita kytkin pois p&altd ja irrota pistoke pistorasiasta
vélttyédksesi onnettomuuksilta. Myds virtakytkin tulee
kytked pois paaltd, kun tydskentely keskeytetdan tai
lopetetaan.

10. Pydrinta + vasarointi
Poranterén pitimen kdyttdminen
(vakiovarusteet)

Kun poranterd osuu terastankoon, terd pyséhtyy
vélittdmasti ja poravasara reagoi alkamalla pydria.
Kiinnita tdman takia sivukahva tiukasti.

11. Vain pyérinta
Puu- tai metallimateriaalin poraaminen poran istukan
pidinta kayttden
(vakiovarusteet)

O Jos kaytat tarpeettoman paljon voimaa, se ei ainoastaan
jouduta tyén tekemista, vaan lisaksi kuluttaa poranteran
karkireunaa ja vahentaa poravasaran kayttoikaa.

O Porantera voi irrota, kun vedat poravasaraa
porausreidsta. Kun vedat konetta pois porausreiésté, on
tarkeaa kayttaa tyontoliiketta.

Ala yritd porata ankkurointireikia tai reikia betoniin, kun
kone on asetettu "Vain pyorinté™tilaan.

Ala  yritA kayttdd poravasaraa pyorintd- ja
vasarointitoiminnossa niin, ettd poran istukan pidin on
kiinnitettyna. Tama lyhentdd koneen jokaisen osan
kayttdikda huomattavasti.

12. Pelkka vasarointi
Poranteran pitimen kayttaminen
(vakiovarusteet)

13. Pida tybkalusta kaytén aikana lujasti kiinni kuvan 13

mukaisesti.



SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitellaan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen

kuin aloitat koneen kaytén.

DH24PMH / DH26PMC: Poravasara

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kdyttajan
on luettava kayttbopas.

_z@
©
A

Koskee vain EU-maita

Al& havita séhkotydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistoystavalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

vV Varmista, etta kaytettava virtaldhde on laitteen
tyyppikilvessé ilmoitettujen virtavaatimusten
mukainen.

P | Virtatulo

Np | Tyhjakéyntinopeus

Bpm | Suurin iskunopeus
o) -
max Porausreian halkaisija, maks.

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Suomi

PERUSVARUSTEET

Paayksikén (1 yksikkd) lisdksi pakkaus siséltaa alla
luetellut varusteet.

O MUOVIKOEIO ..o 1
O SiVUKANVA ..o e 1
O SyYVYYSMIA. ..ceeiiiiee e e 1
O Poran istukan pidin .........ccccceeeeiiineeeee e 1

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pydrinta- ja vasarointi -toiminto 8T

O Ankkurointireikien poraaminen

O Reikien poraaminen betoniin

O Reikien poraaminen tiileen

Pelkka pyérintatoiminto &

O Teréksen tai puun poraus

O Koneruuvien, puuruuvien kiristaminen

Pelkka vasarointi -toiminto T

O Betonin kevyeeseen talttaamiseen, urien kaivamiseen
ja reunojen tydstamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 98 olevassa-
taulukossa.

HUOMAA
Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Betoni
Toimenpide Kuva Sivu
Teras - . -
SDS-plus-tyékalujen asettaminen 1 2
il SDS-plus-tydkalujen irrottaminen 2 2
Pybérimissuunnan valinta 3 2
Pydrinta- ja vasarointi -toiminto Kéyttétilan valitseminen 4 2
Poraussyvyyden saatédminen 5 2
Pelkka pyorintatoiminto Taltan asennon muuttaminen 6 2
B o Pikaistukan poistaminen*1 7 3
Pelkkéa vasarointi -toiminto — T
Pikaistukan lisaaminen 8 3
. . Pyoreiden poranterien
Kytkeminen PAALLE kiinnittAminen 9 3
Kytkeminen péaélle ja pois paélta 10 3
Kytkeminen POIS PAALTA seka nopeuden saato
Paalla / pois-kytkimen 11 3
_ . _ lukitseminen
Irrota verkkopistoke pistorasiasta Paalla / pois-kytkimen i 3
vapauttaminen
Luokan II tyékalu Sivukahvan asentaminen 14 4
Varusteiden valitseminen*2 - 99

*1 Jos poraistukan pidikkeen tai poranteran pidikkeen
vetdminen on hankalaa, kohdista toiminnon valitsin T
-merkin kanssa ja kdanna lukkokahvaa.

*2 Ota yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen,
kun tarvitset tarkempia tietoja kustakin tydkalusta.



Suomi

VOITELU

Poravasara on taysin ilmatiivis, joten sen sisdén ei paase
polya.

Nain ollen poravasaraa voidaan kayttda pitkdén ilman
voitelua. Jotta koneen kayttdika sailyy, vaihda rasva aina,
kun vaihdat hiiliharjan.

Jos poravasaran kayttéa jatketaan vanhalla rasvalla, kone
leikkaa kiinni ja sen kayttoika lyhenee.

HUOMAUTUS
Tédmén koneen kanssa kdytetddn erikoisrasvaa, ja
muun rasvan kayttdminen voi vaikuttaa haitallisesti
koneen normaaliin toimintaan. Anna yrityksemme
huoltohenkiléiden vaihtaa rasva.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Tyékalujen tarkastaminen
Koska tylsan tydkalun kayttaminen aiheuttaa moottorin
toimintahdirioita ja heikentad tehokkuutta, vaihda tydkalu

uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siind kulumista.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kd&mi on sahkdtydkalun "ydin”.
Ole varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu
Oljylle tai vedelle.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen
Kayttdjan turvallisuuden vuoksi ja sahkdiskun
valttdmiseksi timan koneen hiiliharjojen tarkistamisesta
ja vaihtamisesta vastaa VAIN valtuutettu HiKOKI-
huoltokeskus.

5. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

HUOMAUTUS
Séhkoétydkalun kaytdssa ja huoltamisessa tulee ottaa
kunkin maan turvallisuussdannokset ja -standardit
huomioon.

TAKUU

Mydnnamme HiKOKI-sahkotyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kéytdostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sdhkotydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarindsta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen 4anitehotaso:101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:

Véarahtelyemissioarvo @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Epévarmuus K= 1,5 m/s2

Vastaava talttausarvo:

Véarahtelyemissioarvo @h, CHeq = 14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)

Epévarmuus K= 1,5 m/s2

limoitettu tarinan kokonaisarvo ja iimoitettu melupaastoéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
niitd voidaan kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskendan.
Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkétydkalun varsinaisen kaytdon aikana ilmeneva
tarinda ja melupadstét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tydkalua kéytetédan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta k&sitellaan, ja
Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjdkéynnissa, varsinaisen kdyntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska HIKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyéta,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.




(MeTddpaon TwV MPWTOTUMIWYV 0SNYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

/\ NPOEIAOMOIHEH

AlaBacte OAeg TIg Tpoeldomoumioelg acdaleiag,
TIC 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TI§ Tpodlaypadég 1ov
TIAPEXOVTAL UE TO NAEKTPIKO Epyaleio.

H un Trpnon twv 0ényiwv UMOpel va TPOKAAECEL
nAektpomnAn&ia, mupkayid kayrn cofapd TpauuaTIoUo.

DUAAGETE OAEQ TIG TIPOELSOTIONCEIG KOl TI§ 08NYieg
yia peAdovTiki avadopa.

O 0po¢ «nAeKTpIKO epyaAeio» OTIC TPOEISOMTOMOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO epYaAeio (ue KaAwdio) mov
AeITOUpYEl oW SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAgio mou
Agtroupyel ue urarapia (xwpic kaAwsdio).

1) AoddAela Xwpou epyaciag

a) Awatnpeite To XWpo epyaciag kadapod kal Kaid
PwTiIopévo.
2€& aKaTtdoTaTeS 1 OKOTEIVEG TMEPIOXESG UITOpPEL va
MPOoKANBoUV atuxrjuara.

b) Mnv xpnoipomoleite Ta nAEKTPIKAG Epyaleia oe
mepBaAAov, oTo omoio Pmopei va TPokAnBei
€kpnin, onwg mapoucia eUPAEKTWV LVYPWV,
agpiwv n okovng.

Ta nAektpikd epyaldeia Snuioupyouv ommverpeg,
ot oroiol urmopel va mpokaAgéoouv avdgAeén e
OKOVNC 1) TOU KarTvou.

¢) KpamjotetamnaldidkaiToug mapeupicKOLEVOUG
Hakpla otav xpnotporoleite €va nAeKTPLKO
gpyalieio.

AV KATI 0ac¢ arogTidoel nv npogoxn oag, Undpxet
KivouvoG va xAoeTE TOV EAEYXO.

2) Awakormng acealeiag

a) Ta ¢Ig TWV NAEKTPIKWV £pyaleiwv mpénel
va eival katdAAnAa yia Tig mpideg. Mnv
TPOTIOTIO|GETE TIOTE TO PI§ HE oTOLOVENTIOTE
Tpomo. Mn Xpnowomnoleite ¢L1g¢ TIPOCAPHOYIG
HE YEWWHEVA NAEKTPLKA EpyalAEia.

Ta un tporonomugva ¢I¢ Kat ot KATAAANAEG npileg
Uewvouv Tov kivéuvo niektponAnéiag.

b) AmogUYETE TN CWHATIKY EMAPT] LE YEIWHEVES
eEMPAVEIEG OMWG OCWANVEG, Kaloplpep,
NAeKTPLKEG Kouliveg kal Yuyeia.

Yrdpxet auvénuévog kivduvog nAektporiAnéiag
otav 10 owUa 0ag eival yEIWUEVO.

c) Mnv ekBétetre Ta NAEKTPIKA epyaAeia o
Bpoxn 1 6€ cuvOnKeg vypaciag.

To vepd mov EI0EPXETAl O VA NAEKTPIKO EpYaAgio
avédvet Tov Kivouvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpi(eotre TO KaAWwdlo. Mn
Xpnooroleite TOTE TO KAAWSIO yia va
HeTadpépeTe, va Tpaprifete 1§ va BydAete amnd
TNV npida To nAeKTPLKO EpYAAEio.

Kpamiote 10 KaAwdio pakpld andé Bepuotnra,
Aad1, kopTEPEG YWVIEG KL KIVOUUEVA LEPT.
Ta kateotpauueéva 1 unepdeueva  KaAwdia
avéavouv tov kivéuvo nAektporiAnéiac.

e) 'Otav ypnolpotmoleite TO epyaleio oe
EEWTEPLKO XWPO, XPNOLLOTION|OTE KaAwdio
TPOEKTAONG TIOU TipoopileTal ywa Xprion oe
eEwTepLKO XWpo.

H xprion evoc kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko
Xwpo uewwvel Tov kivduvo nAektporAnéiag.

51

f)

EAANVIKA

Av egival avanogeuktn n Asttoupyia &vog
NAEKTPIKOU EpYaAEiou og XwWpPo HE vypacia,
XPNoLHoTIOLEITE SlaTagn mpooTaciag pEUHATOG
diappong (RCD).
H xprion 1™m¢ RCD pewver tov  kivduvo
nAektpornAngiag.

3) Npocwtikn acPpdiel

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Na eiote o eTOOTNTA, VA EXETE TNV MPOCOXY)
oag oTNnV £pyacia Tou TPayHaTOTOLEITE Kal
va XpnolgotoleiTe TNV Kowvip Aoylky otav
XPropoTIolEiTE £Va NAEKTPLKO EpyaAeio.

Mn xpnowotoleite nAekTplkd epyaieia
otav eicTe KOUPAGHEVOL 1] UTIO TNV EmMHpELd
VOPKWTIKWY  OUGWWYV, OLVOTIVEUHATOG 1
PapUHaKwv.

Mia oniyun anpoceéia¢ kard 1 xprion &vog
nAexkTpiKoU epyaAeiov umopel va TMPOKAAEoEL
ooBapo MPOCWITIKO TPAUUATIGLO.

XPNOIMOTIOIEITE TIPOCGWTIIKG TIPOOTATEUTIKO
eEomAlopo. Popdrte avTa e§omAloNO yia TNV
TPOCTAGIA TWV HATLWV.

O npoorareutikog efomAioudg, Onwg udoka
okovng, avtioAloBnTikd umodruara acpaleiag,
MPOCTATEUTIKO KPAVOG 1] MPOSTATEVTIKA TG AKOIG,
oV Xpnoluonoleital yia avdAoyeg OUVEIKEG,
UEIWVEL TOUC TPQUUATIOUOUG.

AmogevyeTE ™mv akouvaola £vapin.
BeBawwbeite oTL o Sakdémng eivaw oe B€on
amevepyoToinong TPV GUVOEGETE TN
CUCKEUT] HE TMYNR pevparog kavry ™n 6nkn
NG pmarapiag, oNKWOETE 1 HETAPEPETE TO
epyaleio.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov e ta SdxTuAd
oag oTo SlAaKOmTN 1j I NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaleiou ue evepyoromuevo o Slakomm Umopei
va MpoKaA£oouv aruxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAEWSIA pUBMTOUEVOU
avoiypatog 1 Ta arntAd kAeldia ipv Béoete o
Aettoupyia To nAeKTPIKO epyaleio.

Eva amdAé «kAetdi n eva kAeldi puBuilouevou
avolyuaro¢ mou  gival  TPOOAPTNUEVO  OF
neploTpepouevo  €€dptnua  ToUu  nAEKTPIKOU
gpyalieiou uropel va TPOKAAECE! MPOOWITIKO
TPAULATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na mardte otabepd Kal va
dlatnpeite TNV 1IcopporTtia cag.

Me autov TOV TPOTO WIIOPEITE va EAEYXETE
KaAUTEpa TO INAEKTPIKO epyadeio oe un
avaUEVOUEVES KATAOTAOEIC.

Na eiote vrupévolr katdaAAnia. Mn ¢opate
dapdia pouxa 1 koopnipata. Kpartfote ta
HaAAld cag Kai Ta pouxa cag Hakpud aro
Klvoupeva pépn.

Ta ¢papdid pouxa, Ta KoounuaTa Kal Ta Lakpid
HaAAld propel va maoTouv o€ KIVOULEVA LEPT).

Av mapgyovtar eEaptiiparta ywa tn ouvdeon
ougkevwv efaywyng kar cuAloyng okovng,
va Bepaiwdvecste OTL gival cuvdedepéva kal
XPMNOIHOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion cuAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVOUVOUG
TTOU TMpOoKaAouvTal ASyw oKovng.

Mnv ad¢pnoete tnv efolkeiwon mou Exete
QIOKTNCEL amod TN CUX VI XP110N TWV EPYaAEiwy
va cag epnouyAcel Kal va AYVONCETE TIG
apxég aocdaleiag Tou epyaleiov.

Mia anpéoektn evépyeia umopel va MPoKaAEoel
oofapd Tpauuatioud pEoa oe eva KAdoua tou
SEUTEPOAETTOU.



EAANVIKA

4)

5)

Xprion kal ¢ povTida NAEKTPIKWVY EPpYUAEiWY

a) Mnv aokeite 6Uvaun oo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na XpnoloToLeiTE TO NAEKTPLKO EpYaAEio rou
eivar kataAAnAo yia to €idog NG gpyaciag
oV eKTEAEITE.

To kardAAnAo nAekTpiké epyaldeio Ba ekTeAéoel
™V gpyaocia KaAUTepa Kal e UEYQAUTEPN acggdAela
ME TOV TPOTIO OV OXESIACTIKE.

Mn XpnolpomounjceTe TO NAEKTPIKO EpYAAeio
av o dlakomng Aeltoupyiag dev avoiyel kat
dev kAeivel

Eva nAekTpIko gpyaleio rov dev eAEyxeTal arod To
diakonTn Astroupyiag glvat EmKIVOUVO Kat TIPETIEL
va EMIOKEVAOTEL

AmnocuvdéoTe To BUCHA amd TNV TMNyn LoXVog
kaun apaipéoete ™ Brjkn prtatapiag, eav eival
ATIOGTIWMEVH, ATTIO TO NAEKTPIKO EpyaAeio TipLv
npoPeite ogg pubpicelg, aldayn egapTnpartwyv
1 amoBrKeUoT TOV NAEKTPIKOU EpyalEgiov.
Autd Ta npoAnmTikd pETpa acgalesiag ueswwvouy
TOV  KiVOUVO AavBaouévng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpYaAgiov.

Amobnkevete TA gpyaAeia Tmou  Sev
XPNOIHOTIOLEITE HAKPLA amo Taldid Kat punv
adrjveTe Ta Aropa rov dev eival eEolkelwpéva
HE TO NAEKTPIKO EPYOAEio 1 HE AUTEG TIQ
odnyieg va xpnowomowovv TO TNAEKTPIKO
gpyaleio.

Ta nAektpikd epyaleia gival emikivduva ara xEpia
1N EKTTAISEUUE VWV ATOLWV.

Zuvtnpeite Ta nNAEKTPIKA gpyaldeia kai Ta
egapmipara. Na eAéyxete yua tuxov AdBog
£UOUVYPAMMLOT) 1] MTTAOKAPLO A TWV KIVOUUEVWY
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv e§apTnUATwWyY Kal
oTIoLadNTOTE AAAN KATAGTAGCT TIOU EVSEXETAL
va emnpedcel TN AegiToupyia Tou nAekTpikoy
gpyaieiov. Ze Tmepintwon BA4Apng, TO
nAekTplké epyaleio mpémel va emokevaoTei
TIPLV XPNOLMOTIOWNOEL.

MoAAd atuyriuara mpokaAouvral ard NAEKTPIKA
gpyaleia mou Sev £xouv ouvtnenBel cwortd.
Alatnpeite Ta epyaleia komig KodTEPA Kal
KaBapda.

Ta katdAAnAa ouvtnpnueva epyaleia komrjg ue
KOPTEPEG AKPEG UTTAOKAPOUV Mo SUoKoAQ Kai
eAEyxovTal 1o eUKoAQ.

Xpnowomoleite TOo NAEKTIPIKO €pyaleio, Ta
egapTiparta Kal Ta pépn K.T.A. oUWV LE TIG
mapovceg odnyieg, Aappavovrag umoyn Tig
ouvenkeg gpyaciag kat v gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaleiou yia epyaocieg
nmEpa amo EKEIVEG yia TIG OMoieg mpoopiletal,
evéExetal va Snuioupyroel Kivouvoug.

Kpatrote 11§ AaBég kan TI§ emnipaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBap€g kar amaAlaypéveg amod
Addwa kal ypaoca.

O1 oAioBnpeg AaBeg kat ot emigaveles Aaprc dev
EMTPEMOUV TOV aodall] XePIoUs kal EAeyxo Tou
EpYaAeiou oe ampoonTeG KATAOTACE(S.

ZepPig

a) Na divete 10 NAeKTpIKO epYyaleio yia cEpPIg
Ot KATAAANAa eKkmnaldsupéva atopa Kaik va
XPTCIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTOAAGKTIKAL.
Me autdv Tov tpdmo eiote oiyoupol ywa Tnv
aogdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

NMPO®YAA=H
Makpla anod ta matdid Kal Toug avarijpoug.

‘Otav 8gv XpnoiLomnolovvTal,

Ta epyaleia mpEmel

va ¢uldooovtal Hakpld amd maldla kal atopa He
avanmpieg.
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MPOEIAONOIHZEIZ AZ®PAAEIAZ TOY
ZOYPOAPAIANOY MEPIZTPO®IKOY

06r|yl£q acdaieiag ya o)\eq TG AelToupyieg

DopdTE MPOCTATEVTIKA AKOTG

H £kBeon oTov 11X0 EVSEXETAL VA TIPOKAAECEL ATIWAELA
akong.

Xpnoomoieite Bonéntikeég
mapExovtal He To epyalcio.

H anwAeia gAeyxou Tou gpyaAeiou eveExeTal va
TIPOKAAECEL TIPOCWTIKG TPAUHATIOUO.

Kpatare To0 nAektpikd epyaleio amd TIg
HoVvwUEVEG AaBEg Otav ekteAeite pa epyacia
KATA Tnv omoia To €§ApTnHa KOMNG UMOopEei va
€pOelL o€ emagr He £va Pn ePPaveg GUPHA 1| LE TO
KOaAwds1o Tov.

Ta efaptiuara komrjg Tou ouvdéouv pe KaAwdlo
«yTtd TAON» EVEEXETAL VO KATACTIIOOUV TA HETAAAIKA
HEPN TOU NAEKTPIKOU €PYAAEiOU «umod TAon» Kal va
TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANEIQ OTOV XELPLOTH.

Aapég, eqv

Oényieg acdaleiag katd TN YPNHON HAKPUDV
TpUTIavVIwV HE odupodpdnava mepLoTPpoPLKA

Na E&ekwvate mavta ™ datpnon Me XaunAr
TaxvTnTa KaL Mg TNV akpn tTng PUTNG oe enadi pe
TO TIPOG KATEPYACTITU KOMMATL.

Ze uPnAOTEPEG TAXVUTNTEG, N MUTN eival bavo va
Auyioel av ieploTpadel eAelBepa Xwpig va EpXeTal o
€A UE TO TIPOG KATEPYAT IO KOUUATL, UE ATIOTEAECUA
TOV TPAUHATIONO.

Edappolete mieon povo oe evbeia ypapur He n
HUTN Kal va punv epappolete urtepPoALkn rieon.
O1 poteg puropouv va Auyicouv ipokaAwvTtag Bpavon 1y
anwAela EAEYXO0U, LE ATIOTEAECHA TOV TPAUUATIONO.

MPOZOETEZ NPOEIAOINOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1.

BepBawwBeite 611 n Tmy1 loxvog 1ov Ba xpnotuomoin el
ouppopdwWVETAL PE TG ATAITNHOELG LOXUOG TIOU
KaBopilovtal TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BepawwBeite 6tT1 0 dlakdmng pevuarog Bpioketat otnv
Béon OFF.

Edav 1o Buopa exel ouvdeBel pe karola umodoxr| 6co
o blakommMg pevpatog Ppioketar oe Beon ON, ToO
NAekTpIkSO epyaleio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTIOPEL va TIPOKAAETEL 0OBAPO aTUXNHaA.
‘Otav 0 xwpog epyaciag dev SlaBETEL KATOW TINYN
LOXUOG XPTOLUOTIONOTE KATIOI0 KAAWSIO ETMEKTAONG
ETIAPKOUG TIAXOUG KAL OVOHACTIKT|G LoXV0oG. To kaAwbio
enéktaong Ba mpénel va dampnbel oto ermBuunTto
MAKOG TIOU va EEUTNPETEL TOV OKOTIO 0OG.

Mnv ayyiCete T0 0TOMO KATA TNV SIAPKELA TNG EPYACIAG
N auéowg PETA amod autr. To oTowo eival wblaitepa
Bepud KATA TNV gpyacia kait UTopel va TIPOKAAECEL
ooBapd eykaupata.

Mpotou Eekivrioete va Slaomdre, KOBETE 1) TPUTIATE
KArmolo Toixo, matwua 1 TaBavi Befawbeite amodAuta
OTL QVTIKE{PEVA OTIWG NAEKTPIKA KAAWSIA 1) aywyoi dev
TepvoUV PECA amo auTd.

Mavra va kpatdte 1 AaPr) ToOUu Kupiwg HEPOUG Kal
mv TAdyla AaBr| Tou nAekTpikoU epyaAeiov otabepd.
AladopeTikd n avriBeTiky duvaun TIOU TIAPAYETAL
evéEXeTaAL va odnynoel og oPAAUaTa Kal iowg akodun
o€ KivoUvoug.
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10.

1.

12.

13.

dopdte paoka okOVNG

Mnv elomveeTe TIG eETURAABEIG OKOVEG TIOU TTIAPAYOVTAL
kata tn dadikacia datpnong 1 opiAeuong. H okdwvn
priopel va Béoel og kivbuvo Tnv uyeia n Sk oag Kal
TWV TIOPEVUPICKOUEVWV.

ZTEPEWAT TOU EPYAAEIOU

MNa v anoduyr) atuxnudtwv Pepaiwbeite 0TI £XeTE
ATIEVEPYOTIOCEL KOl ATOCUVSECEL TO PIg aATd TNV
uttoSoxn.

‘Otav pnoyomnoleiTe epyaleia omwg KUpLeg Aertideg, Aettidegq
TPUTIOVIOU KATL, GPOVTIOTE Vva XPNOWOTIOMoETe Yol
eEaptrpata ou éxouv oxedlactei and mv eTalpeia Hag.
KaBapiote TO TUNa OTEAEXOUG TOU EPYAAEIOU.
EAEYETE TO KAEbWwUA TPABWVTAG TO EpYAAEio.

MNa v anopuyr atuxnudtwv Repaiwbeite OTL £XETE
ATEVEPYOTIOMOEL KAl arocuvdéoel To dIg and v
urtodoxn otav eykabiotavralf adpaipovvtal ol Aemideq
TOU TPUMavioU KaBwg kat aAAa pépn. O dakomtng
Tpododooiag Ba mpEnel emiong va amevepyoromnBei
KaTa To S1dAelupa Hiog epyaociag kat HETA amod auTr.
MNeplotpodn + opupnAdnon

Xpnoworolwvtag To oTrpLypd TNg Aetidag Tou
TPUTIAVIOU

(Baowka eEapmpuara)

‘Otav n Aemida Tou Tpunaviov ayyi&el tn odepevia papso
Kataokeung, n Aemida Ba otaparniosl auécwsg Kal TO
neplotpodikod odupi Ba apyioet va nieplotpedetal. Qg ex
TOUTOU OhiETE KAAG TNV TTAGYLQ AQh.

MeploTpodr| povo

MNa va Tpurmoete EUVAO 1 METAAAKA UAIKA
XPNOILOTIOWVTAG OTHPLYHA TOU TOOK TPUTIAVIOU
(Baowd eEapmpara)

Edappuoyn nepioagdtepng duvaung arod 6on xpelaletal
EKTOG AT TNV EMIOTIEVUCN TNG £pYAcia Ba aAAowwoel
TO GKPO TOU TPUTIAVIOU Kal eTMIMAEOV Ba UEWWOEL TN
Siapkela {wng Tou TePLOTPOdIKOU aduplo.

O Aenideq TOL TPULUTIAVIOU EVOEXETAL va omdoouv
KATA TNV anopdkpuvon Tou TEPIoTPOodIKoU obuplov
anoé Tt dwavorypevn orr). [Na v anopdkpuvon, sivat
OTUAVTIKO va YiVETAL LE TIPOWONTIKA Kivnon.

Mnv emxelpnoete va dlavoiete omEG AyKupag 1) omeg
og oKupOSEUA PE TO Un)Avnua otn Asrroupyia poévo

TEPLOTPODIG.
Mnv  EMIXEIPN)OETE  va  XPNOWOTIO|OETE  TO
opupodpdTIavo  TIEPIOTPOGIKG  OTn  AslToupyia

TIEPIOTPOGNG Kal Kpouong e TO OTHPLYUA TOU TGOK
TpuTaviou cuvdedeuevo. Auto Ba eAatTwoel coBapd
™ Siapkela {wrig kabe eEaPTIUATOG TOU UNXAVIHAToq.
ZPpupnAdTnon uovo

Xpnowomowwvtag To oThpLypd TG AeTidag Tou
TPUTIAVIOU

(Baoikd eEaptriuara)

@povTioTe KATA TN AEITOUPYIA va KPATATE KAAA TO
gpyaheio 6nwg daiverar otnv Eik. 13.
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2YMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

Ta mapakdatw S&eixvouv Ta oUuBoAa TmoU
XpnotporoloUvTal oTo pnxavnua. BeBaiwwBeite
OTI KATAVOEITE TN ONMACIA TOUG TIPIV TN XPYoN.

&

DH24PMH / DH26PMC:
Zdupodpdrnavo neploTpodikd

MNa Tov eploploud Tou Kivsivou
TPAUUATIOUOU, O XP|OTNG TIPEMEL va SlaBdoel
TO gYXELPISlo 0dNylwV Xpriong.

©

Movo yia Tig Xwpeg g EE

Mnv TETATE TA NAEKTPIKA Epyaleia oTov kAdo
OLKIOKWYV ATOPPLUUATWwy!

Zupdwva pe v Evpwraikr) Odnyia 2012/19/EE
TEPl NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV
Kat TV epapuoyn Tng otnv €0VIKA vouobeaia,
TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV PTACEL

oTOo TEAOG TNG {Wiig TOUG TIPETIEL Va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va eTioTpedovTal
YO OVAKUKAWGT] UE TPOTIO BLAKO TIPOG TO
TepIBAAAOV.

OvouaoTikn Taon
BeBawwBeite 6111 rmyn woxvog mou Ba
XPNolpomonBei cuHOoOpOWVETAL PE TIG
anaioelg .oxvog ov kabopilovTtal oTnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

loxug el06dou

Taxutnta xwpic poprtio

PuBuog kpouaong pe mArpeg doprtio

Aduetpog datpnong, YEY.

Bapog
(Zupdwva pe ™ Aladikaoia EPTA 01/2014)

ZKupodepa

XdaAuBag

=UAO

AgtToupyia meploTpodnig Kat apupnAaTnong

Aettoupyia povo mieplotpodriq

Aeltoupyia povo ohupnAdtnong

Evepyoroinon

Amtevepyoroinon

Amtoouvéeate To oI Tpododoaiag and tnv
NAEKTPIKY) TIpica

EpyaAeio KAdong 11




EAANVIKA

BAZIKA EZEAPTHMATA

EkTog amd tnv kupla povada (1 povasda), n cuckevacia
neplE)eL Ta eEapTHATA TIOU avadEpovTal TIApaKATW.

(O I Vo To 2 w7 0 1) 0] . [ S 1
(@ 7. Ve 1Y (o Vo |- 5 SRS 1
O PUBUIOTAG BABOUG ...eeueeeeeieeeeeeeeeeeeeeemee e e eeeeeaas 1
O ZTPLYUA TOU TOOK TPRUTIAVIOU .oieieeaeeiaaeeeeeaieneeenneas 1

Ta PBaoka efapmiuara UTGKEWTAL O AAAAyr XWwpPig
TipogLdoroinon.

E®PAPMOTEZ

Aettoupyia replotpodniq kat opupnAdatnong ET

O Aldtpnon oTwv ayKupag

O Aildtpnon onwv ge oKupOdeud

O Aidtpnon onwv o€ MAAKAKL

Aettoupyia pévo rieplotpodriq &

O Aidtpnon oe xdAupa 1) EvAo

O ZUodIEn unxavikwv Bdwv, EUAOPBIBwWY

Aettoupyia povo opupnAatnong T

O EAadplag xprioews CUIAEUOT) OKUPOSENATOS, OKAY IO
KL TPOXIOHA AKPWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA  XOPOKINPLOTIKA  TOU
epdavidovral otov Mivaka otnv ogAida 98.

ZHMEIQZH
EEaitiaq Tou ouveyXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOS £peuvag
kat avamtugng tng HiIKOKI, Ta TexvIKa XapakTnpIoTIKA
Tou avadEpovtal 5w Urmopouv va aAAdgouv Xwpig
TIponyouevn eldortoinon.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

HNXQVAMATOS

Evépyela Ewova | ZeAida
Ewcaywyn epyoaAegiwv pe SDS-plus 1
Adaipeon epyaieiwv pe SDS-plus 2 2
EruAoyn katevBuvong neplotpodnq 3 2
EruAoyr) Tng katdotaong Asttovpyiag 4 2
PUBIoT Tou BaBoug didTpnong 5 2
AAAay") TG B€0MG TNG GUIANG 6 2
Adaipeon Tou TooK Tayeiag 7 3
aneAeuBépwong*?
Elcaywyn Tou TooK Taxeiag 8 3
aneAevbépwong
Eloaywyn epyaAeiwv edpapuoywv 9 3
OTPOYYUAOU GTEAEXOUG
Evepyortoinon kal anevepyoroinan 10 3
KaL puBion g TaxutnTag
KAeidwpua diakormtn Evepyormoinong / 11 3
Arevepyoroinong
AneAeuBepwon SlaKoTITN 12 3
Evepyormoinong / Arevepyoroinong
Eykatdotaon tng MAgUpLKng Aafng 14 4
EmuAoyn eEapmmpdtwv2 - 99

*1 Av SuckoAeUeoTe va TpaPnfete mpog T €Ew TNV
UTI0S0XY] TOU OPLyKTHpa TpUMaviov 1) v umodoxn g
Aemidag Tpunaviol, suBuypaupioTe Tov HoXAO aAAaynig
pe tnv evéelgn T kol eplotpéWte n Aan) achaAelag.

*2 Na Aemropepeiq TAnpodopieg OXETIKA HE KABE
EPYAAEID, ETUKOWVWVAOTE HE €va £&oualodotnuévo
kévTtpo ekurmpetnong tng HIKOKI.

AINANZH

To apdv MNeplotpodiko Zdupi eival TTAY)pouUg AEPOTTEYOUG
KATOOKEUTG Yla TipooTacia amnod okovn.

Emouévwg, 10 Tapdv Mepotpodikd Zdupi umopei va
XpnotdoroinBei  Xwpiq Aimavon ywa peydieg Teplodoug.
AVTIKOTOOTAOTE TO AMAVTIKO KABe dpopd mou aAAdlete v
avBpakikn WnkTpa ya va dlatnprjoete m didpkela {wrg TG.
H mepatépw xprjon tou TepLoTpodikol aduplol Xwpiq
AavTiko Ba TIPOKAAEoEL TNV peiwon TG diapketag Jwig
TOU UNYavpaTog.

MPOZOXH
E161K0 AIMTAVTIKO X PrOWOTIOIEITAL UE AUTO TO UNYXAVNUA,
OUVETIWG, T] KAVOVIKY amddoon TOU UNXAvhuaTog
eVOEXETAL va ETMPedcTel amd Tn Xpnon AAAwv
Amavtikwy. MNapakaloUue ¢povriote va avabéoete
MV avTiKatdotaon Tou AIMAVTIKOU O &vav ard Toug
AVTITPOOWITIOUS GEPPIG Hag.

2YNTHPHZH KAI EAEMX0z

1. 'EAgyxog TWV gpyalieiwv
KaBwg n xprion evog aupAU epyaieiou Ba TpOKAAECEL
SuoAelToupyia TOU MOTEP KAl HEWMPEVN anddoon,
AVTIKATAOTNAOTE TIG AETHOEG TPUTIAVIOU UE KALVOUPYIEG
1] akovioTe TIS Xwpig kaBuaTtépnaon dtav apatnpnosi
Agiavon Toug.

2. 'EAeyXo0q TV BdWV oTEPEWONG
Na eAEyXeTE TAKTIKA OAeG TIG Bideg oTepéwong Kal
va Bepawwbeite 6TL éxouv odpiEel KaAd. Ze TepimTwon
mov kdrowa Bida eivar xalapr, ooiEte v dueoa.
AladopeTikd propei va ipok el ooBapdg Kivéuvog.

3. ZuvTipnon Tou Kwvntipa
H mepieAEn g povadag kiwvntipa aroteAel mv
«[3a01Kr) AeITOUpYia» TOU NAEKTPIKOU EpYAAEiOU.
Na ¢povtidete £ToL wote 1 TePEMEN va pnv upioTtara
BAGBEeg kavn va AepwveTal pe AaSL 1 va Bpéxetal e vepd.

4. 'EAeyX0G TWV avOpaKIKWY PNKTpwV
MNa ™ ouvexn acpdAield cag Kal v mPooTacia aag
ard pla evoexOpevVn NAEKTPOTIANEIQ, 0 EAeyX0g NG
avOpaKIKfg YNKTPAG KalL 1 avTIKATaoTacor Tng o€ auto
TO pnxavnua Ba mpenel va npayuatoroeitat MONO
amnod éva EEouoiodotnuevo Kévipo EEurmpetnong g
HiIKOKI.

5. Avtikatdotaon KaAwdiou mapoxng
Edv n avrikatactaon tou kahwdiou mapoxrg eival
artapaitntn, TPEMEL va yivel amo egoualodotnuévo
KévTpo oépPiq TG HIKOKI yia va anodeuyBei kivbuvog
yla v achdiela.

MPOZOXH
Katd m AsiToupyia Kat Tn guvTripnon Twy NAEKTPIKWY
epYaAeiwv, TIPETEL VA TNPOUVTAL Ol KavOveg Kal Ta
npotuna acdaieiag o untdpxouv oe kABe xwpa.
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EMTYHZH

EyyuvwpaoteylataepyaAeia HiIKOKI Power Tools cupdwva
He TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EIBIKO Kavovioud g xwpag. H
TIapovaa yyunon 5ev KAAUTITEL EAATTWUATA T NULEG AOYW
KAKNG XPrang, KAKOUETAXEIpLong 1] GuGIoA0YIKAG dBopdg.
JE TEPIMTWON TIAPATIOVWYV TIAPUKAAOUNE ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to anocuvappoAoyrioete padi pe to
NIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ to omoio BpickeTal 0o TEAOG
TwV gv AdOYw 0dNYwV Xelplopou, oe EEouoiodotnuevo
Kevtpo E§urmpémong g HIKOKI.

MAnpodopieg mou adopolv TOV EKMEUTIOHEVO
Bdpupo Kal m do6vnon

Ot Twég perpribnkav ovudwva pe 1o EN62841 kau
Bpebnkav ouudpwveg pe To I1ISO 4871.

MetpnBeioa otdBun nxNTKNG wyvog A:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
MeTtpnuévn oTadun NXNTKng Ttieong A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
MNepiBwptlo ZddAuartog K: 3 dB (A).

PopdTe TTIPOCTATEUTIKA AUTIWV.

JUVOAKEG TIMEG dovnong (Siavuopatikd  daBpolopa
Tplagovikou kaiwsdiov) mou kabopifovtal oUpdwva pe To
npoturio EN6284 1

Awatpnon ue to odupl oe gKupOSENQ:

Tur) ekrtourrig Sovnong @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

MNepBwpto ZdpdApatog K = 1,5 m/s2

loodUvaun Tipr| ouiAsuong:
Tur exmtourric Sévnong @p, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
MeplBwplo ZddApatog K = 1,5 m/s2

H SnAwPEVN OUVOAIKA T KPAadaouwv Kat 1 SnAwpevn

TR ekTIouTrg BopuBou £xouv YeTpnBel cupdwva HE UIa

TUTTIKT] UEB0SO SOKIUNG Kal UTTOPOUV VA XPNCIULoTIom 80UV

yla Tn oUyKplan EVOG EpYaAgiou pe €va AAAo.

Mmopouv  emiong va  xpnowonomBouv  og  pa

TIPOKATAPKTLKY) a§loAGYNoN TNG €KBeONS.

MNPOEIAONOIHZH

O H ekmopm kpadacuwv kat BopuPou katd Tnv
TIPAYUATIKT] XPT|OT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU pTTOpPEL
va dladepel and tn SnAwEvn ouvoAikn Tur, avdioya
HE TOug TPOTIOUG XProng Tou gpyaAsiou, e8IKA TO
eidog Tou mpog enegepyaoia Tepayiov epyaciag kat

O KaBopiote pe€rpa acgdpaleiag yua v mpoaTasia Tou
Xelplatriiov Ba Baocifovtaloe pia ektiunon g EkBeong
OTIC TIPAYMATIKEG ouveOnkeg Xxprong (Aaupdvovrag
uTtown 6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AelToupyiag omwg To
XpGvo Tou To epyaAeio eival KAEOTO Kal To diaotnua
Omou eival avevepyo, ETUMPOCBETWG TOU XPOVOU
UP0dOTNONG).

ZHMEIQZH

EEaiting Tou ouvexI{OPEVOL TIPOYPAUHATOS £peuvag
kat avarruéng g HIKOKI, ta texvikd XapakinploTikda
mou avagpépovrar £dw UmopoUv va aAAdfouv Xwpig
TIpONyouuevn eldotoinon.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznaé sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenistwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie  wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze by¢ przyczyng porazenia prgdem, pozaru i/
lub powaznych obrazern.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowacé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazéwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elekirycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczehstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Iub nieodpowiednie oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczynag utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposé6b modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontakiu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

c) Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnglrz elekironarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciggniecia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédiami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sie czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewod zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmnigjsza ryzyko porazenia
pradem.
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystaé ze zrodta
zasilania zabezpieczonego wytagcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wyfgcznika roznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosié okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkéw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmnigjsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sie, ze wytgcznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajac palec na wylaczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wtaczenia.
Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie sigegaé elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamieta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luZznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wilosy moga
zostac pochwycone | wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pylow, nalezy pamietac
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzen do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwdl, aby wprawa osiggnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczernstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duzg
sita. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elekironarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepigj i w
sposob bardziej bezpieczny, jeZeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wfgczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie | musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoridw oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od zrdédta zasilania i/
lub odigczy¢ od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).

Powyzsze sSrodki bezpieczensiwa majga na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktore nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecehn nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktore nie
zostafy wfasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sg poprawnie
umieszczone, czy nie s3g =zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczna prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elekironarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

b)

c)

d)

f)

g)

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie uchwyty | powierzchnie chwytania
uniemoZzliwiaja bezpieczng obsfuge i kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

a) Elektronarzedzia mogg by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest fo gwarancja utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.
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UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE MELOTOWIERTARKI

Instrukcja bezpieczenstwa dotyczace wszystkich
czynnosci

1. Nosié stuchawki ochronne
Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
2. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3a)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze byc¢ przyczyna obrazen.
3. Jezeli narzedzie tngce moze wej$é w kontakt z

ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajgcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymac
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tnace, ktore wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, Ze nieizolowane
czesci elekironarzedzia znajda sie pod napigciem, co
grozi porazeniem operatora pradem.

Instrukcje dotyczace
uzywania dtugich
miotowiertarkami

4. Zawsze rozpoczynac wiercenie od niskiej predkosci
i z koncéwka wiertta przytozong do obrabianego
elementu.

Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie zgig¢, jesli zezwoli mu sie¢ na swobodne obroty
bez stycznosci z obrabianym elementem, co moze
prowadzic¢ do obrazen ciata.

Wywieraé nacisk wylgcznie w osi wiertta i nie
wywiera¢ nadmiernego nacisku.

Wiertta moga sie zgina¢, co moze spowodowac ich
peknigcie lub utrate panowania nad narzedziem,
prowadzgc do obrazen ciata.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

bezpieczeristwa podczas
wiertet w  potaczeniu z

Upewnic¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
Zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;.
Upewnic sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wylaczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podigczona do gniazdka,
gdy wylgcznik znajduje sie w potozeniu wiaczenia,
elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast, co moze
by¢ przyczyna powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
Zrodta zasilania, nalezy korzystaé z przediuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien byc¢ tak krétki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugosc powinna jednak gwarantowac praktyczna
prace.

W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy
nie dotyka¢ diuta. W czasie pracy diuto znacznie sig
rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
Przed rozpoczeciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w scianie, podiodze lub suficie nalezy
doktadnie skontrolowac, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajduja sie przewody elekiryczne.
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6.

o®

©00

10.

11

12.

13.

Nalezy pewnie trzyma¢ chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze byé
przyczyna niedoktadnego dziatania lub nawet sytuacji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa

Nie wdychaé¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i diutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0sob postronnych.

Montaz narzedzia

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewni¢ sie czy
przetacznik jest w potozeniu wylgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.
Podczasuzywanianarzedzi,takichjakpunktak, wierttoitp.,
nalezy upewni¢ sig, ze uzywane sg oryginalne czesci
naszej firmy.

Wyczyscié trzon narzedzia.

Sprawdzi¢ zablokowanie narzedzia, pociagajgc za nie.
Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy sie upewnic, ze
przetacznik jest w potozeniu wytaczenia, a wtyczka jest
odtaczona od gniazda sieciowego, kiedy wiertto i inne
czesci sg zamontowane lub odmontowane. Wytacznik
zasilania powinien réwniez zosta¢ wytaczony podczas
przerwy w pracy i po pracy.

Obroty + wiercenie

Uzywanie uchwytu wiertta

(standardowe akcesorium)

Kiedy wiertto dotyka metalowego preta konstrukcii,
wiertto natychmiast zatrzyma sie, a wiertarka udarowa
zareaguje obracaniem sig. Dlatego nalezy dobrze
dokreci¢ uchwyt boczny.

. Tylko obroty

Aby wierci¢ w materiale drewnianym lub metalowym za
pomoca uchwytu wiertarki

(standardowe akcesorium)

Zastosowanie wigkszej sity niz jest to konieczne nie
przyspieszy pracy, ale pogorszy stan koricowki wiertta
i skroci dodatkowo zywotnos$¢ wiertarki udarowe;).
Wiertta moga sie utamac¢ podczas wyciggania wiertta z
wywierconego otworu. Przy wycigganiu wiertta, wazne
jest, aby uzywac ruchu pchania.

Nie nalezy wierci¢ otworéw mocowania lub otworéw
w betonie gdy maszyna ustawiona jest na funkcje
obracania.

Nie nalezy uzywac¢ mtotowiertarki w trybie obrotow bez
udaru i w trybie udaru z zamontowanym uchwytem
wiertarki. Skrocitoby to radykalnie zywotnos¢ kazdej
czesci maszyny.

Tylko wiercenie

Uzywanie uchwytu wiertta

(standardowe akcesorium)

Koniecznie mocnao trzymac narzedzie zgodnie z Rys. 13
podczas pracy.

58

SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujgce oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

e,

DH24PMH / DH26PMC: Mtotowiertarka

Aby zmniejszyé ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

©

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla
srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

Napigcie znamionowe
Upewni€ sie, ze charakterystyka

V wykorzystywanego zrodfa zasilania jest
zgodna z wymogami dotyczacymi zasilania
podanymi na tabliczce znamionowej produktu.

P | Napiecie wejsciowe

Ng | Predkos¢ na biegu jatowym

Bpm | Czestotliwos¢ uderzen przy petnym obcigzeniu

i) . ; . ;

- Srednica wiercenia, maks.
% Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)
Beton
@ Stal
Drewno

Funkcja obracania i wiercenia

Funkcja tylko obracania

Funkcja tylko wiercenia

Wtaczanie

Wytaczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11




AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 urzadzenie), w opakowaniu
znajduja sie akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa skrzynia
O Boczna rekojesc
O Wskaznik gtebokosci
O Uchwyt wiertarki

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia §T

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

O Wiercenie w kaflach

Funkcja tylko obracania §

O Wiercenie w metalu lub drewnie

O Whkrecanie srub maszynowych, drewnianych

Funkcja tylko wiercenia T

O Diutowanie lekkiego betonu, kopanie rowu i obcinanie.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 98.

WSKAZOWKA
W zwiazku z prowadzonym przez firme HIKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Whktadanie narzedzi SDS-plus 1 2

Wyjmowanie narzedzi SDS-plus

Wybor kierunku obrotu

Wybor trybu pracy

Regulacja gtebokosci wiercenia

Zmiana pozycji dtuta

~N (oo~
W |IpDINNDININ

Usuwanie szybkiego uwolnienia
uchwytu*1

Wstawianie szybkiego uwolnienia
uchwytu

Wstawianie okragtego uchwytu
zastosowanych narzedzi

Przetagczanie wtacznika i

wytacznika i ustawianie predkosci 1

Blokowanie wytacznika wt. / wyt. 11

Odblokowanie wytgcznika wi. / wyt. 12

AlW|lW] W

Montaz bocznego uchwytu 14

Wybor akcesoriow*2 99

*1 Jesli ciezko wyciggnac uchwyt narzedziowy lub uchwyt
wiertarski, nalezy ustawi¢ dzwignie ustawcza zgodnie
z oznaczeniem T i obraca¢ uchwyt ustalajgcy aby go
zdjaé.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji dotyczacych kazdego
narzedzia, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy HiIKOKI.

2
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SMAROWANIE

Konstrukcja tej mtotowiertarki jest w petni hermetyczna, co
ma na celu ochrone przed kurzem.

Dlatego tez ta miotowiertarka moze by¢ uzytkowana
bez dodatkowego smarowania przez dlugi okres czasu.
Smar nalezy wymienia¢ za kazdym razem gdy zmieniamy
szczotke weglowa, aby zachowac jej zywotnoscé.

Dalsze uzywanie wiertarki udarowej z mata iloScig smaru
spowoduje skrécenie zywotnosci maszyny.

UWAGA
Do tej maszyny uzywa sig specjalnego smaru, dlatego
uzycie innego smaru moze niekorzystnie wptyng¢ na
normalne korzystanie z maszyny. Nalezy pozwoli¢
jednemu z naszych pracownikow serwisu wymienic¢ smar.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzi
Poniewaz korzystanie z tepego narzedzia moze
spowodowac nieprawidtowa prace silnika i zmniejszyé
wydajnosé, nalezy narzedzie =zastgpi¢é nowym lub
naostrzy¢ je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.
. Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze srub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.
Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.
Nalezy zachowac szczegoing ostroznosé, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszlo w kontakt z
olejem lub woda.
Kontrola szczotek weglowych
Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo i ochrone przed
porazeniem pradem, kontrola i wymiana szczotek
weglowych tej maszyny powinna byé przeprowadzana
WYLACZNIE przez autoryzowane centrum serwisowe
HiKOKI.
Wymiana przewodu zasilajagcego
Jesli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego,
musi jg przeprowadzi¢ autoryzowane centrum
serwisowe HIiKOKI, aby unikng¢ zagrozenia.

UWAGA
Przy obstudze i konserwacji elektronarzedzi, nalezy
przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa i standardow
obowigzujgcych w danym kraju.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiIKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepisow krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badZ wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.




Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okres$lone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (trojosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Wiercenie z udarem w betonie:

Warto$¢ emisji wibracji @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Niepewnos$é K = 1,5 m/s2

Rownowartosc¢ diutowania:

Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq = 14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)

Niepewnosé K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i deklarowana
wartos¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga byé
wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ rowniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.
OSTRZEZENIE
O Emisja drgan i halasu podczas rzeczywistego

uzytkowania elektronarzedzia mogg sie rozni¢c od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegolnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okreslic srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscia ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkdw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson

el minden biztonsagi figyelmeztetést,

Utmutatast, illusztraciét és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartdsa dramiitést, tiizet
es/vagy sulyos sértilést eredmenyezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben haszndlt ,szerszamgep” kifejezés
a haldzatrdl mikddé (vezetékes) vagy akkumulatorrol
mikédo (vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

¢)

A munkaterilet mindig legyen tiszta és jdl
megvilagitott.

A zstifolt vagy sotét tertiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznélja a szerszamgépeket
robbanasveszélyeslégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgepek szikrakat keltenek, amelyek
meggyujthatiak a port vagy gézdoket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b)

d)

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
moédon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelo aljzatok
hasznalata csékkenli az aramdités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a féldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tlizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.

Az daramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves kérilményeknek.

A szerszamgépbe kerlild viz néveli az dramliités
kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzaséahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgo alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel hasznalata
csoOkkenli az aramtités kockazatat.

Ha elkerilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznéljon FI relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznalata csokkenti az dramiités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép haszndlata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt.
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4)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Magyar

A szerszamgépek Uzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérlilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddeszkozdéket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A munkavédelmi eszkbzdk, mint a porvédd maszk,
csliszdsgatld biztonsdgi cipd, vedd sisak vagy
flilvedé hasznalata a fennallo kériilmények esetén
csGkkenti a szemelyi sérlilés veszelyet.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz

és/fvagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.
A szerszamgépek szdllitasa gy, hogy az

uja a kapcsolon van, valamint a bekapcsolt
szerszamgepek dram ala helyezése vonzza a
baleseteket.

Tavolitson el minden allitokulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a

szerszamgépet.

A szerszdmgép forgd részéhez csatlakoziatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

EZ lehetéve teszi, hogy a szerszamgépet varatlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarol és hasznalatarél.

A porgyijité hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszelyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabal
eredé megszokas onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sertilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Haszndljon az
alkalmazasahoz megfelel§ szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgep  jobban es
biztonsagosabban vegzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztek.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezerelhetd, veszéelyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbdl és/vagy,
ha eltavolithatd, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen bedllitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsagi intézkedések csékkentik
a szerszamgep véletlen beinduldasanak kockazatat.
A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozzj,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgoé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas kériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikédését. Ha a szerszamgép
sérilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgoszerszémok  elakaddasanak
lehetdsege kevésbé valdszind, , €és azok kénnyebben
kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoérilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerli hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantylkat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A cslszds fogantyik és markolati felliletek nem
teszik lehetéveé a szerszam biztonsdgos kezelését
és varatlan helyzetekben térteénd iranyitasat.

f)

g)

h)

5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

FUROKALAPACS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Biztonsagi utmutaté minden miivelethez

1.
2.

Viseljen fiilvédét

Az erds zaj hallaskarosodast okozhat.

Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A faré feletti iranyitas elvesztése személyi serllést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markoldéfeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkdz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kdbeléhez érhet.

Ha avagoéresz feszliltseg alatt 1év6 vezetékkel érintkezik,
a szerszamgeép nem szigetelt fémrészei is fesziltség
ala kerllhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

Biztonsagi Utmutaté a furékalapacs hosszu farészarral
torténé hasznalatahoz

4,

Mindig alacsony sebességgel kezdje a furast, és
ugy, hogy afuroészar hegye érintse a munkadarabot.
Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sérllést okozhat.

Csak koézvetlenil a furdszarral fejtsen ki nyomast,
és ne fejtsen ki tul nagy nyomast.

A furdszar meghajolhat, ami térést vagy a kontroll
elvesztését okozhatja, és személyi sérlléshez vezethet.
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TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.

o®

©00

10.

11.

12.

13.

Ellendrizze, hogy az aramforras megfelel a termék
adattablajan szerepl6 elektromos kdvetelményeknek.
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsolé OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha a csatlakozédugét uUgy csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsolé ON (BE)
allasban van, a szerszamgep azonnal mukédésbe lép,
ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkaterilet tavol esik az aramforrastol, hasznaljon
megfeleldé vastagsagu és kapacitasu hosszabbitét. A
hosszabbitd kabelt a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Ne érintse meg a vésdfejet mikddés kdzben vagy
kdzvetlendl azutan. A vésofej mikddés kdzben nagyon
felhevll, és sulyos égéseket okozhat.

Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padloba vagy
plafonba, alaposan gy6z4djén meg réla, hogy nincsenek-e
benne elektromos kabelek, csévezetekek vagy hasonlok.
Mindig tartsa erésen a szerszamgep testén levo és az
oldals¢ fogantyujat. Maskulénben a keletkezd ellenerd
hibas, sét veszélyes mikddést eredményezhet.

Viseljen pormaszkot

Ne lelegezze be a furé vagy ves6 mivelet soran
keletkezd karos porokat. A por veszélyeztetheti az On
és a kdzeleben allé személyek egészseéget.

A szerszam felszerelése

A balesetek elkerilése érdekében gy6zddjon meg arrol,
hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a
dugot a csatlakozobol.

Szerszamok hasznalata esetén, mint példaul a véséfej
és furofej, stb., gyézédjon meg rola, hogy a vallalat altal
kijeldlt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a szerszam szar feldli részét.

Ellenérizze a reteszelést a szerszam meghuzasaval.

A balesetek elkerllése érdekében gydz6djon meg arrol,
hogy kikapcsolta-e a készlléket, és hogy kihuzta-e a
dugot a csatlakozobol, mielétt a furdfejet vagy egyéb
alkatrészeket felszereli vagy eltavolitja. A fékapcsolét is
le kell kapcsolni a munka sziineteltetésekor és a munka
végeztevel.

Forgas + veretés

Furdéfej befogo hasznalata

(szallitott kiegészit6)

Amikor a furdfej betonvashoz ér azonnal leall, és a
furokalapacs forgassal reagédl. Ezért alaposan hizza
meg az oldalso nyelet.

Csak forgas

Fa vagy fém flurasara a furo
hasznalataval

(szallitott kiegészits)

A szilkségesnel nagyobb eré kifejtése nem csak sietteti
a munkafolyamatot, de karositja a furofej élét, emellett
csokkenti a furdkalapacs tzemi élettartamat.

A vetési lyukbdl visszahuzott furdkalapacs furéfeje
lepattanhat. A visszahlzas soran hasznaljon nyomo
irdanyl mozgast.

Ne kisérelje meg horgonylyuk furasat vagy betonba valo
furast a csak forgatasra llitott szerszamgéppel.

Ne kisérelie meg a furdkalapacs forgd és kalapald
funkcidban valé hasznalatat, amikor a furé tokmany
befogd a szerszamgéphez van csatlakoztatva. Ez
nagy meértékben megroéviditi a szerszamgép minden
alkatrészének az Uizemi élettartamat.

Csak veretés

Furofej befogo hasznalata

(szallitott kiegészit6)

Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot a
13. abran lathaté modon.

tokmany befogé



SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

_z@
©
)i

DH24PMH / DH26 PMC: Furdkalapacs

A sériilések kockazatanak cstkkentése
érdekében, a hasznaldonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemeétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezeések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valo atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
letesitménybe kell visszavinni.

Neévleges fesziiltség

Magyar
SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 egység) mellett a csomag az aldbb
felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

MUanyag tok

Oldalfogantyu
Mélységmeré
Furé tokmany befogo

3>» 0000

szabvanyos kiegészitdk koére figyelmeztetés nelkil
odosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgato és veretd funkcio T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

O Lyukak furasa csempébe

Csak forgatasi funkcio &

O Acél vagy fafarasa

O Gépcsavarok, facsavarok meghuzasahoz
Csak veretési funkcio T

O Beton enyhe véséséhez, menet vagasahoz és

II. osztalyu szerszam
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Ellendrizze, hogy az aramforras megfelel-e Ao dad
vV (a termék adattablajan szerepl6 elektromos Hlezemshez.
kovetelményeknek. =
—— MUSZAKI ADATOK
P Felvett teljesitmény
. - A gép miiszaki adatait a 98. oldalon lévé tablazatban talalja.
Ng | Terhelés nélkiili sebesség .
—— - — MEGJEGYZES
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
¢ o kdvetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes
max | Furas atmeroje, max. bejelentés nelkll valtozhatnak.
Suly s - z -

% (A 01/2014 EPTA szabvanyanak megfelelsen) | OSSZESZERELES ES HASZNALAT
Beton Mavelet Abra | Oldal
] SDS-plus eszkdzék beillesztése 1

@ Acdl SDS-plus eszkdzok eltavolitasa 2 2
<72 | Fa A forgasirany médositasa 3 2

=~ A miikodtetési mod megvalasztasa 4 2
ET Forgatd és veretd funkciod A furomélység beallitasa 5 2
m A vésési helyzet modositasa 6 2
= | Csakforgatasi funkcio A gyorskioldé tokmany eltavolitasa*1 7 3
A kioldd tokméany behelyezé
T Csak veretési funkcio gyorsxioldo lokmany _e clyezese g B
Kerek nyell alkalmazasi szerszamok 9 3
behelyezése
I Bekapcsolas Be- és kikapcsolas és a sebesség 10 3
bedllitasa
O Kikapcsolas A Ki/ Be kapcsolo rogzitése 11 3
A Ki/ Be kapcsolo kioldasa 12 3
@ Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbdl Az oldalfogantyd behelyezése 14 4
A tartozekok kivalasztasa*2 e 99
O

*1 Ha nehezen lehet kihuzni a furétokmany tartét vagy a
furdfej tartét, allitsa az iranyvalté kart a T jel6léssel egy
vonalba és forditsa el a befogopofa zarjat.

*2 Az egyes szerszamokra vonatkozé részletes
informacidkeért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HIKOKI szervizkdzponttal.
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KENES

A furdkalapacs szerkezete légmentesen zart, ami védi a
portol.

Ezért a furdkalapacs hosszl ideig hasznalhaté a kendanyag
cseréje nélkil. Vigyen fel ujbdl kenbzsirt a szénkefe
kicserélésekor, hogy megérizze az Uzemi élettartamot.

A furdkalapacs leragadt kendzsirral valo tovabbi hasznalata
a gép beragadasat, és ezzel az uzemi élettartam
megrévidilését okozza.

FIGYELEM
A gép specidlis kendanyagot hasznal, igy a normal
teljesitményt rosszul befolyasolja az egyéb kendanyag
hasznalata. Kerjiuk gy6zddjon meg roéla, hogy a
kendanyag cseréjét szervizpartnerink végzi el.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

A kornyezeti zajra és vibracidéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerlilnek
kozzétételre.

Mert A-hangteljesitményszint: 101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Mért A-hangnyomasszint: 93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektordsszeg).

rezgési

Veretd furas betonba:
Rezgési kibocsatas érték @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)

1. A szerszamok ellenérzése 14,7 m/s2 (DH26PMC)
Mivel a tompa szerszam hasznalata a motor BizonytalansagK =1,5m/s2
meghibdsodasat és a hatékonysag csdkkenését
okozza, haladéktalanul cserélie le vagy élezze meg azt, Egyenértéki veso ertek:
ahogy annak a kopéasat észleli. Rezgési kibocsatas érték dh, CHeq =
2. Ardgzitécsavarok ellendrzése 14,6 m/s2 (DH24PMH)
Rendszeresen ellenérizze az 6sszes rogzitécsavart, 14,0 m/s2 (DH26PMC)
és gy6z6djon meg réla, hogy megfeleléen meg vannak Bizonytalansag K = 1,5 m/s2
huzva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet. L o L. R . .
3. A motor karbantartasa A kozolt rezgesi osszerte}( és a {(ozpit zajkibocsatasi érték
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive". rgérfése a szabv:émyo's wzsgé!a'tl eijé_géssal megque;c’ien
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy tortént, és hasznalhatp a sgerszamok_osszghgsonllta§ara.
ne keriiljon ra viz vagy olaj. Ugyancsal} ) hasznalhat6 ~a  kibocsatas elGzetes
4. A szénkefék ellenérzése megbecslésére. |
Az On folyamatos biztonséga és az elektromos aramiités FlGYELMEZTETES, . , B i i
veszélyének elkerillése érdekében, ezen gépen a O Az elektromos Ieris’zersz_ar_n tenquges ha’sznalat soran
szénkefék ellendrzését és cseréjét KIZAROLAG tapasztalt rezgése es zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
Feljogositott HIKOKI Szakszerviz végezheti. ertéktol a szerszam hasznalati modjanak flggvenyeben,
5. A tapkabel cseréje Igulonos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
Amennyiben a tapkabelt ki kell cserélni, a cserét es . L . .
hivatalos HIKOKI szervizkézpontban végeztesse a O A szerszamkezeld vedelme erdekében tegye meg
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében. a megfeleld biztonsagi Ovintezkedeseket, es ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges kérilményei
soran becsilt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
FIGYELEM az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
A szerszamgépek miikodtetése és karbantartdsa soran hasznalaton kivul, példaul amikor a szerszamgep ki volt
az egyes orszagokban eldirt biztonsagi szabalyozasokat kapcsolva vagy dresjaratban volt).
és elbirasokat be kell tartani.
GARANCIA MEGJEGYZES

A HIKOKI Power Tools szerszamokra a térveny altal
eléirt orszagos eldirasoknak megfelelé garanciat
vallalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszeri hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamité elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjuk,
kildie el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén talalhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HIKOKI szervizkdzpontba.

64

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok eldzetes
bejelentés nelkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad plvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANiI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynii
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaZznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické nafadi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se sridrou), tak i ndfadi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

Udrzujte vasSe pracovisté v Cistoté a dobfie
osvétlené.

Neporadek a tmavda mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém nafadi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, muzete ztratit kontrolu nad
provadénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b)

¢)

d)

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZi nebezpedli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nafadi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do eleklrického naradi, zvysi
nebezpedf drazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $nlrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $ndru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
S$ndru.

Chrafte napdjeci §Auru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané $riliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivdno venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrickeho soku.
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3) Osobni bezpeénost

4)

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékil.
Chvilkovd nepozornost pii pouZivani elektrického
naradi mize zplisobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostiedky, jako je respirator,
bezpeénostni obuv s protiskluzovou podraZkou,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji moznost zranéni.
Zabraite neumysinému spousténi. Pfed
pfipojenim ke zdroji napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prenaseni elektrickeho ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastrcky se zapnutym spinacem
muze byt pri¢inou drazu.

Pfed zapnutim elektrického nafradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechaéte
pfipevnény k rotujici ¢asti elektrického ndfadi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviadat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odevy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
viaZzeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sberu prachu lze omezit
nebezpeci zpusobend vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muzZe zplsobit vdazné zranéni ve
zlomku vteriny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

Nepietézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické nafradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat praci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické nafadi, které nelze
zapnout a vypnout spinaéem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovladat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pied jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vizdy nejprve odpojte zastrcku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji

nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo

dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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e) Udrzujte v pofadku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se casti,
soustied'te se na praskliny, zlomené souéasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalS$im pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrzovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte Fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostiené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo

se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, pFisluSenstvi, vsazené ¢asti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elekirického naradi k provadéni jinych

¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, miZe vést

k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,

Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzke rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZzriuji

bezpecnou manipulaci a ovladani naradi v

neocekavanych situacich.

g)

h)

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd rover
bezpeénosti elektrického nafadi jako pfed opravou.

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pFistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE VRTACIHO KLADIVA

Bezpeénostni pokyny k veSkerym ukoniim

1. Noste chranice usi
Pusobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

2. Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pridavnych rukojeti, pouzivejte jifje.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

3. P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vliastnim
elektrickym pfivodem, drzte elektrické nafadi
pouze za uchopné ¢asti z izolacniho materialu.
Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
mlze ,nabit* odkryté kovové ¢asti elektrického nastroje
a veést k razu obsluhy elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani

spiralovych vrtakd s vrtacimi kladivy

4. Vzdy zaéinejte vrtat niz§imi rychlostmi a se Spickou
vrtaku dotykajici se obrobku.
Pokud ponechate vrtak volné otacet vyssimi rychlostmi
bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné se ohne a
mUze zpUsobit zranéni osob.

5. Tlaéte pouze v podélné ose vrtaku a netlaéte na néj
nadmérné.
Vrtaky mohou v disledku ohnuti prasknout nebo zavinit
ztratu kontroly nad nafadim, coz mlze mit za nasledek
Zranéni osob.

dlouhych
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DALSi BEZPECNOSTNI VAROVANI

1.

2.

o®

oo

10.

11.

12.

13.

Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napajeni spliuje
poZadavky uvedené na stitku vyrobku.

Ujistéte se, Ze je spinaé v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastréka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické narfadi se okamzité
spusti, coz mlize zplsobit vazny dUraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodluzovaci kabel o dostateéné tloustce a jmenovité
kapacité. Prodluzovaci $Alira musi byt co nejkratsi.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonceni prace. Nastavec se béhem prace znacné
zahfiva, a muze tak zpUsobit vazné popaleniny.

Pfed zapoletim praci na sténach, podlaze nebo
stropech se pfesvédcite, Ze se uvnitf nenachazeji Zadné
elektrické kabely nebo vodice.

Vzdy drzte pevné rukojet téla i boéni rukojet naradi. V
opac¢ném pfipadé vznikla reakce mize vést k nepresné
nebo dokonce nebezpecné praci.

Noste protiprachovou masku

Nevdechujte skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach muze ohrozit vade zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Nasazeni nastroje

Aby se pfedeSlo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze pii pouzivani nastroji jako jsou Spicaté
ocelové tyce, vrtaky, apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spolecnosti.

Ocistéte drik nastroje.

Zkontrolujte zajisténi tak, Zze zatahnete za nastroj.

Aby se pfedeslo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky, kdyZ instalujete nebo vyjimate
vrtaky nebo dal$i rizné soucasti. Spina¢ napdjeni by
mél byt také vypnuty béhem prestavky v praci nebo po
skonéeni prace.

Rotace + pfiklep

Pouziti drzaku vrtaku

(standardni pfislusenstvi)

Kdyz se vrtdk dotkne konstrukce ocelové tyCe, okamzité
se zastavi a vrtaci kladivo zareaguje otodenim. Proto
pevné utdhnéte boéni rukojet.

Pouze rotace

Pro vrtani do dfeva nebo kovového materialu za pouziti
drzaku skli¢idla vrtaku

(standardni prislusenstvi)

PouZziti sily vét&i nez je zapotiebi praci neurychli, ale take
narusi hrot hrany vrtdku a navic snizi provozni zivotnost
vrtaciho kladiva.

Vrtaky se mohou pfi vyjimani vrtaciho kladiva z
vyvrtaného otvoru zlomit. Vyjimani je nutné provadét
tlaivym pohybem.

NepokouSejte se vrtat kotevni otvory nebo otvory v
betonu pomoci stroje nastaveného na funkci pouze
rotace.

Nepokousejte se pouZit vrtaci kladivo ve funkci rotace
a ve funkci zatloukani s pfipevnénym drzadlem skliidla
vrtdku. Velmi byste tim zkrétili provozni zivotnost
kazdého komponentu stroje.

Pouze pfiklep

Pouziti drzaku vrtaku

(standardni pfislusenstvi)

Béhem provozu drzte nafadi pevné, jak je znazornéno
na Obr. 13.



SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez za¢nete nafadi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

s,

DH24PMH / DH26 PMC: Vrtaci kladivo

©

Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti

V Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida
pozadavkim uvedenym na Stitku vyrobku.
P [ Pfikon
Ny | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Bpm | Pfiklepova rychlost pfi piném zatizeni
o) - -~
- Pramér vrtani, max.
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Kromé samotného pfistroje (1 jednotka) baleni
obsahuje niZze uvedené pfislusenstvi.

O Plastoveé pouzdro ......ccoeoioeiie e 1
O BoCni ruUKOJEL .oeeeeeeeee e e e 1
O HIOUBKOMEN ..ot 1
O Drzak skliGidla vrtaku ........ccooooiiiieiei e 1

Standardni pfislu§enstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Funkce rotace a piiklepu 8T

O Vrtani kotevnich otvort

O Vrtani otvord do betonu

O Vrtani otvord do dlazdic

Pouze funkce rotace &

O Vrtani do ocele nebo dieva

O Utahovani Sroubd stroje, vrutd do dfeva

Pouze funkce pfiklepu T

O Odlehcené sekani v betonu, vysekavani drazky a
ohraniceni.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 98.

POZNAMKA
Viivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HIKOKI mohou zde uvedeneé
parametry podléhat zménam bez predchoziho

67

% HiiGtHREaE upozorneéni.
(Podle metody EPTA 01/2014) _—
MONTAZ A PROVOZ
Beton
Cinnost Obrazek | Strana
<7 |Ocel VKladani SDS-plus nastroji 1 2
Drevo Vyjimani SDS-plus nastroju 2 2
Vybér sméru otaceni 3 2
Funkce rotace a pfiklepu Vybér provozniho rezimu 4 2
= Uprava hloubky vrtan 5 2
£ | Pouze funkce rotace Zména polohy pro sekani 6 2
Vyjimani skli¢idla pro rychlé
T Pouze funkce ptiklepu u\),,lé)lnéni*‘] RS S 7 3
Vkladani skli¢idla pro rychlé 8 3
[ | |zaPnuri uvolnéni
Vkladani kulatého dfiku aplikaénich 9 3
, nastroju
O/ | vyenuri , . :
Zapnuti a vypnuti a nastaveni 10 3
rychlosti
@ Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky Blokovani Vyp / Zap spinace 11 3
Uvolnéni Vyp / Zap spinace 12 3
O] | Nastroj tfidy II Upevnéni boéni rukojeti 14 4
Vybér pfislusenstvi*2 — 99

*1 Pokud jde drzak skli¢idla na vrtaky nebo drzak bitl
vrtaku obtizné vytahnout, zarovnejte ménici packu se
znac¢kou T a otoéte zajiStovaci drzak.

*2 Pro podrobné Udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti HIKOKI.
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MAZANI

Toto vrtaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby
se zabranilo vniknuti prachu.

Proto je mozné vrtaci kladivo pouzivat dlouhou dobu bez
mazani. Vyméite mazivo pfi kazdé vyméné uhlikového
kartace, aby se zachovala provozni zivotnost.

Mimoto, pouzivani vrtaciho kladiva bez dostatku maziva
zpusobi zadfeni stroje a tim se snizi provozni zivotnost.

UPOZORNENI
Na tomto stroji se pouziva specialni mazivo, tudiz mize
dojit ke zhorSeni vykonu stroje, pokud pouZijete mazivo
jiné. Ujistéte se, Ze jeden z nasich servisnich pracovniki
provede vyménu maziva.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola naradi
Protoze pouziti tupého nastroje muze zpusobit poruchu
motoru a sniZeni vykonnosti, nahradte nastroj novym
nebo jej znovu naostiete, a to neprodlené, jakmile si
poviimnete jeho obroudeni.

2. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, ze vinuti neni posSkozené nebo mokré od
vody &i oleje.

4. Kontrola uhlikovych kartach
Aby byla zajisténa vade stala bezpeénost a ochrana
pied urazem elektrickym proudem, kontrolu a vyménu
karbonovych kartaél na tomto pfistroji by mélo provadét
POUZE autorizované servisni stfedisko spolecnosti
HiKOKI.

5. Vyména napajeciho kabelu
Pokud je nutné vyménit napajeci kabel, musi tento ukon
provést servisni stfedisko autorizované spolecnosti
HiKOKI, aby nedoslo k ohrozeni bezpecnosti.

UPOZORNENI
Pfi provozu nebo udrzbé elektrického nafadi musi byt
dodrzovany predepsané normy a standardy kazdé
zeme.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické naradi v nerozebranéem
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spoleénosti HIKOKI.
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Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zmeérena vazena hladina akustickeho vykonu A:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovene
dle normy EN62841.

Pfiklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @h, HD= 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Neurcitost K = 1,5 m/s2

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq=
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Neurcitost K = 1.5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota
hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim
zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému
srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice
pracovnika jejich uéinkim.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skuteéného
pouzivani elektrického naradi liSit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouziti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a
Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojoveho
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez prfedchoziho upozornéni.




(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLI ALET GUVENLIK

UYARILARI
/N uvARI
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim giivenlik

uyarilarini, talimatlar, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan

“elektrikli alet” terimi, sebeke

elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin givenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
caligtirmayin.

Elektrikli aletlerin cikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri atesleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmas! kontrolli kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik giivenligi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektrikli
olmahdir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degigiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik ¢carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis ylzeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, c¢cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artinir.

Elektrikli aleti ac¢ik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢g etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonucianabilir.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Turkce
Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézlik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilan, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalan azaltacaktr.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti gic¢ kaynagina ve/veya akl Ulnitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan énce,
giic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin lizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ digmesi acilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarr.

Elektrikli aletin giliciinii a¢gmadan &6nce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
¢ikarin.

Aletin dbnen parcalanndan birine bagh kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtarn yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve slirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz miimkiin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Sacglarimizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan igin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarnin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri
azaltabilir.
Aletlerin sik kullanilmasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
dederinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gi¢ digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gug digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan énce figi
giic kaynagindan sdkiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu givenlik 6énlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢calisma riskini azaltir.

Atl durumdaki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulagamayacag! bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanlis hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin c¢alismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenariara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, ucglari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullanilmas: tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

g)

h)

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli
saglanacaktir.

aletin  gdvenli  kullarmi

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda c¢ocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagamayacadi bir
yerde saklanmalidir.

KIRICI DELiICi GUVENLIK UYARILARI

Tum iglemler i¢in glivenlik talimatlari

1.
2.

Kirici deliciler ile uzun matkap uclan

Koruyucu kulakhik kullanin

Gurultiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontrollin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalhtilmis kavrama vyilizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

kullanirken

uyulmasi gereken givenlik talimatlari

4,

5.

Delmeye her zaman matkap ucu isparcasi ile temas
halindeyken diisiik hizda baglayin.

Daha ylksek devirlerde, ucun igparcasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse ug
blkulebilir ve kisisel yaralanmaya neden olabilir.
Yalnizca ug ile ayni dogrultuda basing uygulayin ve
asiri basing uygulamayin.

Uclar blkilerek kiriimaya veya kontrol kaybina neden
olabilir, bu da kigisel yaralanmaya yol agabilir.
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ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

O®

Lelelle)

10.

11.

12.

13.

Kullanilacak gli¢ kaynaginin, Grtin isim plakasi tzerinde
belirtilen glic gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gu¢ digmesinin  “OFF”
oldugundan emin olun.

Eger guc dagmesi “ON” (ACIK) konumda iken fig prize
takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya baglayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani glic kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkin oldugu kadar kisa tutulmahdir.
Islem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin ¢calismasi sirasinda matkap
ucu ¢ok i1sinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baglamadan &nce, iceride gédmuli elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

Daima elektrikli aletin gdvdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli calismaya yol acabilir.

Toz maskesi takin

Delme veya keskiyle kesme iglerinde olusan zararl
tozlan solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

Aletin monte edilmesi

Kazalan 6nlemek igin, giic digmesini kapattiginizdan ve
elektrik fisini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal parcalan kullandiginizdan
emin olun.

Aletin sap kismini temizleyin.

Aleti cekerek mandalla kilittenmeyi kontrol edin.

Kazalan 6nlemek igin, matkap uclan ve diger cesitli
parcalar takiliyken veya cikarnlmisken, gi¢ dagmesini
kapattiginizdan ve elektrik fisini prizden c¢ikardiginizdan
emin olun. Mola sirasinda ve calismadan sonra glg¢
digmesi de kapatiimalidir.

Dénme + kirma

Matkap kovanini kullanma

(standart aksesuarlar)

Matkap ucu insaat demirine dokundugunda, ug¢
hemen duracaktir ve darbeli matkap dénmeye tepki
gbsterecektir. Bu ylizden yan tutamag sikilagtirin.
Sadece dénme
Ahsap veya metal
kullanarak delmek igin
(standart aksesuarlar)
Gereginden fazla kuvvet kullanimi, vyalnizca isi
hizlandirmayacak ama ayni zamanda matkap ucunun
kbsesini de bozacak ve darbeli matkabin da calisma
Omrin( azaltacaktir.

Darbeli matkabi delinen delikten cikarirken, matkap
uclan kinlabilir. Cikarmak igin, bir itme hareketinin
kullaniimasi énemlidir.

Makine yalnizca dénme iglevine ayarliyken ankraj
delikleri veya beton tzerinde delik agmaya calismayin.
Mandren tutucu takiliyken kirici deliciyi dénme ve kirma
islevinde kullanmaya calismayin. Bunun yapilmasi,
makinenin tim bilesenlerinin ¢calisma émrind ciddi bir
sekilde kisaltacaktir.

Yalnizca kirma

Matkap kovanini kullanma

(standart aksesuarlar)

Calisma sirasinda Sek. 13'te gdsterildigi gibi aleti
emniyetli sekilde tuttugunuzdan emin olun.

(KAPALI)  konumunda

malzemeyi mandren tutucuyu



SEMBOLLER
UYARI
Asadida, bu makine i¢in kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan o&nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

DH24PMH / DH26 PMC: Kirici delici

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Sadece AB ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢dp kutusuna atmayin!
Kullanim dmrin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektranik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ergevesinde uygulanma sekline gore
ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina uygun
bir geri déntistim tesisine génderilmelidir.

—
©
)¢

Anma gerilimi

vV Kullanilacak giig kaynaginin, Griin isim plakasi
Uzerinde belirtilen gii¢ gerekliliklerine uygun
oldugundan emin olun.

P | Gug Girisi

Ng | Yuksizhiz

Bpm | Tam yukteki darbe hizi

Maksimum delme capi

Adirlik
(EPTA-Prosedirii 01/2014’e gdre)

Beton

Celik

Ahsap

D6nme ve kirma islevi

Yalnizca dénme iglevi

Yalnizca kirma iglevi

ACMA

KAPAMA

Elektrik figini prizden ¢ikarin

Sinif 11 alet
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Tiirkge
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 (inite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Plastik KUTU ...ooooiiiie e
O Yan tutamak
@ DEnflikOICEr" e e
O Mandren tutucu

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Dénme ve kirma iglevi £T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

O Fayansa delik delinmesi

Yalnizca dénme islevi &

O Celigin veya ahsabin delinmesi

O Makine vidalarinin, agag¢ vidalarin sikilmasi

Yalnizca kirma iglevi T

O Betonun hafif keskiyle kesme igleri, oyuk kazima ve
kenar dizeltme.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 98'teki Tabloda
listelenmigtir.

NOT
HiIKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde dnceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem
SDS-plus aletlerinin takiimasi

Sekil
1

Sayfa

SDS-plus aletlerinin gikariimasi

Dénme yéninin segilmesi

Calisma modunun segilmesi

Delme derinliginin ayarlanmasi

Keski konumunun degistiriimesi

N (ool MW
[>T A AT NG G AT I\

Hizl baglanan-¢ézilen mandrenin
sOkllmesi*1

Hizli baglanan-¢ézilen mandrenin
takilmasi

Yuvarlak sapl aletlerin takiimasi

9
10

Agma, kapama ve hizin ayarlanmasi

Agma / kapama digmesinin

kilitlenmesi 1n

12
14

Acma / kapama digmesinin agiimasi

AlW|] W |W|lW] W

Yan tutma yerini takma

99

Aksesuarlarin segilmesi*2

*1 Matkap ayna tutucusunu veya matkap ucu tutucuyu
cikarmak zor ise, degistirme kolunu T isareti ile hizalayin
ve kilitteme tutacagini dédurdn.

*2 Her bir aletle ilgili detayl bilgiler i¢in yetkili bir HIKOKI
servis merkeziyle irtibata gegin.
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YAGLAMA

Bu Kinei Delici, toza kargi koruma saglamak igin tamamen
hava gecirmez bir yapiya sahiptir.

Bu sayede Kirici Delici yaglama gerektirmeden uzun sire
kullanilabilir. Caligma émrini korumak igin karbon firgay
her degistirdiginizde gres yagini da degistirin.

Darbeli matkabin eskimis yadla daha fazla kullaniimasi,
makinenin servis dmrunl azaltacaktir.

IKAZ
Bu makinede &6zel bir gres yadi kullanilir bu ylizden
diger gres yaglannin kullaniimasi makinenin normal
performansini olumsuz bir sekilde etkileyebilir. Yag
degisimini servis temsilcilerimizden birinin Gstlenmesine
izin verdiginizden lutfen emin olun.

BAKIM VE MUAYENE

1. Aletlerin muayene edilmesi
Kor bir takimin kullanilmasi motorun anzal ¢alismasina
ve disik verimlilie sebep olacag icin asinma
g6zlemlendiginde gecikmeden matkap ucunu yenisiyle
degistirin veya yeniden bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tim montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarnndan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikelere yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
Islanmamasi igin gerekli 6zeni gdsterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi
Sdrekli guvenlidiniz ve elektrik carpma korumasi igin, bu
makine (zerindeki karbon firca muayenesi ve degisim
islemi SADECE Yetkili bir HiIKOKI Servis Merkezi
tarafindan yapiimalidir.

5. Elektrik kablosunu degistirme
Gug kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa bir giivenlik
tehlikesi olusmasini 6nlemek igin bu islem HIKOKI Yetkili
Servis Merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

iIKAZ
Elektrikli aletlerin ¢alismasinda ve bakiminda, her
bir Glke i¢in belirlenmis glvenlik yonetmeliklerine ve
standartlarina uyulmalidir.

GARANTI

HiIKOKI Elektrikli EI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kotl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lGtfen Elektrikli EI Aletini, s6kilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.
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Havadan yayilan gliraltia ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gdre beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses giicii seviyesi:
101 dB (A) (DH24PMH)
. 102 dB (A) (DH26PMC)
Olgilen A-agirlikh ses basinci seviyesi:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841'e gdre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (Ug
eksenli vektor toplami).

Betonu darbeli delme:
Titresim emisyon degeri @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen garalta
emisyon degeri standart bir test yéntemine gore élglimustir
ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak i¢in kullanilabilir.
Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede
de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasindaki titresim ve
gariltt emisyonlari, aletin kullanim sekline, &6zellikle
hangi tir is pargasi islendigine bagli olarak beyan edilen
toplam degerden farkl olabilir ve

Gergek  kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak
gavenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim sdresine ilave
olarak aletin kapatildi§i ve rélantide galisti§i zamanlarda
gcalisma cevriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HiIKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalan
nedeniyle, burada belirtilen teknik Ozelliklerde dnceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducere instructiuni originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastrd electricd
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentatd cu acumulatori (fara cablu de
alimentare).

1)

2)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curaté si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburil.

b)

¢) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.
Distragerea alentiei va poate face sa pierdeli
controlul asupra sculel.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodatd stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecadrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul advs. este impamaéntat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electricd méreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de céldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d)

e)

f)
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3)

4)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cédnd sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la prizd si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transporiarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupétorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atagate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului $i un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu lasati obignuinta dobénditd din utilizarea
frecventa a sculelor sd va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijenta poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nufortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerup&torului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabil.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase In mainile
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Dacd scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de téiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd Tn considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decét
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
siluatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranté in situatii neasteptate.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN ROTOPERCUTOR

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile
1. Purtati protectii pentru urechi
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / méanerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.
Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electrica doar de maénerele izolate,
atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.
Accesoriile de taiere care intrd in contact cu un cablu
»Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” pariile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

Instructiuni de siguranta la utilizarea burghielor lungi

cu ciocanele rotopercutoare

4. Incepeti intotdeauna gaurirea la viteza redusa si cu
varful burghiului in contact cu piesa de lucru.

La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie
daca ii este permis sa se roteasca liber fara a fi in contact
cu piesa de lucru, ducand la vatdmare personala.

5. Aplicati presiune doar pe directia de avans a
burghiului si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi cauzand ruperea acestora sau
pierderea controlului, ducand la vatamare personala. -,

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.

e

©00

10.

11.

12.

13.

Asigurati-vd cd sursa de curent ce urmeazd a fi
utilizatd este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului. .
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecdrul este conectat la prizd Tn timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dup& operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de aincepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, o podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea.

Tineti intotdeauna ferm méanerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsd poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o mascé de praf

Nu inhalati prafurile ddunatoare generate n operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

Montarea sculei

Pentru a preveni accidentele, asigurati-vé cé ati actionat
intrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din
priza.

Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

Curéatati partea de méner a sculei.

Verificati angrenarea tragand de scula.

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati decuplat
intrerupatorul in pozitia oprit si ati scos stecérul din prizé
cand burghiurile si diverse alte parti sunt instalate sau
indepéartate. Comutatorul de alimentare trebuie, de
asemenea, oprit in timpul unei pauze de lucru si dupa
lucru.

Rotatie + ciocanire

Utilizarea suportului pentru burghiu

(accesorii standard)

Cénd burghiul atinge bara de constructie din fier, burghiul
se va opri imediat si ciocanul rotativ va reactiona pentru
a invarti. Prin urmare, strangeti bine manerul lateral.
Numai rotatie

Pentru a gauri material din lemn sau metal folosind
manerul mandrinei burghiului

(accesorii standard)

Aplicarea fortei mai mult decat este necesar nu numai
ca va accelera lucrul, dar va deteriora ascutitul din
capat al burghiului si in plus va reduce durata de viata a
ciocanului rotativ.

Burghiul se poate sparge in timp ce ciocanul rotativ se
retrage de la orificiul de gaurit. Pentru retragere, este
important sa folositi o miscare de impingere.

Nu Tncercati sa dati gauri de ancorare sau gauri in beton
cu aparatul setat numai in functia de rotatie.

Nu incercati sa utilizati ciocanul rotopercutor in functia
de rotire si de ciocanire cu manerul mandrinei burghiului
atasat. Acest lucru ar scurta durata de viata a fiecarei
componente a masinii.

Numai ciocanire, numai

Utilizarea suportului pentru burghiu

(accesorii standard)

Asigurati-va ca tineti scula ferm asa cum este indicat in
Fig. 13 in timpul operérii.



SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

_z@
©

DH24PMH / DH26PMC: Ciocan rotopercutor

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
inconjurator.
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Carcasa de plastic
O Maéner lateral
O Subler de adancime
O Maéaner mandrina burghiu

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire 8T

O Gaurire orificii de ancorare

O Géurire in beton

O Gaurireintigla

Numai functia de rotire £

O Perforare in otel sau lemn

O Strangere suruburi masina, suruburi pentru lemn
Numai functia ciocanire T

O Daltuire usoara a betonului, sépare sant si ebosare

Sculéd clasa 1T

75

laterala.
Tensiune nominala
Vv Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza SP EC|F|CAT||
a fi utilizaté este conforma cerintelor de
alimentare specificate pe placuta produsului. Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
ina 98.
P Alimentare cu electricitate pag . 96
— - NOTA
Np | Viteza la mers in gol Ca urmare a programului continuu de cercetare si
= = = dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
Bpm_| Rata impact la sarcina completa fi modificate fara notificare prealabila.
mch Diametru de gaurire, max.
ASAMBLARE S| OPERARE
% Greutate ’
(Conform Procedura EPTA 01/2014) Actiune Figura | Pagina
ntroducerea uneltelor -plus
@ Beton Introd ltelor SDS-pl 1 2
<=7 | Otel Scoaterea uneltelor SDS-plus 9 g
Schimbare directie rotire 3 2
Lemn Selectarea modului de operare 4 2
) o Ajustarea adancimii perforarii 5 2
Functia de ciocanire si rotire — =
Selectarea pozitiei dalta 6 2
g Numai functia de rotire Scoate_-reg*decEamérii rapide a 7 3
R ’ mandrinei*1
T Numai functia de ciocénire Introducerea declansarii rapide a 8 3
’ mandrinei
. Introducere scule aplicatii maner
I Pornire rotund 9 3
Comutarea pe pornit si oprit Si 10 3
O Oprire setarea vitezei
Blocare intrerupator Pornit / Oprit 11 3
o o Eliberati comutatorul Pornir rir
@ Deconectati fisa de retea de la priza Lot HiHe B/ Gipura 12 L
Instalarea manerului lateral 14 4
0 Selectarea accesoriilor*2 = 99

*1 Dacd suportul mandrinei de gaurire sau suportul
burghiului se scoate greu, aliniati maneta de schimbare
cu semnul T si rotiti maneta de blocare.

*2 Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare scula,
contactati un centru de service autorizat de HIKOKI.
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LUBRIFIERE

Acest ciocan rotopercutor este complet etans la aer, pentru
protectia contra prafului.

Prin urmare, acest ciocan rotopercutor poate fi utilizat fara
lubrifiere, pe perioade indelungate. Schimbati unsoarea
cand schimbati periile de carbon pentru a asigura o durata
mare de viata.

Folosirea in continuare a ciocanului rotativ cu unsoare de
blocare va cauza oprirea masinii i reducea duratei de viata.

PRECAUTIE
O unsoare speciala este folosita cu acest aparat, prin
urmare, performanta normald a masinii poate fi afectata
defolosirea altor unsori. Va rugam sa va asigurati ca unul
dintre agentii nostri de service se ocupa de inlocuirea
grasimii.

iNTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectarea sculelor

Din cauza c4 utilizarea unei scule neascutite determind
defectiuni si scade eficienta motorului, Tnlocuiti sculele
cu unele noi sau ascutiti-le la timp cand se observa
aparitia eroziunii.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd cd sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care sunt slibite, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice.

Aveti grijd s& nu deteriorati bobina si/sau s& nu o udati cu
ulei sau apa.

Inspectarea periilor de carbune

Pentru siguranta dumneavoastra continua si protectia
impotriva electrocutarii, inspectarea periilor de carbune
si Tnlocuirea acestora, pentru aceastd masina, trebuie
facutd DOAR la o unitate service autorizata de HiIKOKI.

5. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
aceasta trebuie efectuata de catre Centrul de service
autorizat HIKOKI pentru a evita un pericol pentru
siguranta.

PRECAUTIE
La operarea si intretinerea sculelor electrice, trebuie
respectate reglementarile de siguranta si standardele
prescrise in fiecare tara.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzéatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electrica nedemontatd, Tmpreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite Tn conformitate cu EN62841.

Gaurire cu ciocanire in beton:

Valoare emisie vibratii @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoare daltuire echivalenta:

Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)

Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost masurate ih conformitate
cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminarda a
expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si
Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ oPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodiju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzrodi elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje«

v opozorilih se nanasa na

elektricno orodje, ki se napaja z elekiricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektriéno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b)

Delovno mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
teko€in, plinov ali prahu.

Elekiricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektricna varnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtika¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektricnih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektriénega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
viagi.

Vdor vode v elekiriéno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvledci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferencnim tokom.

Zascitno stikalo zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, &e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elekiricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Uporabite osebno zaséitho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

NosSenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektriénega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektrinega orodja s prstom na stikalu
ali prikijucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojisée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje
nadzorujete elektriéno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblaéil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajocim se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v dei¢ku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b)

c)

d)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektriéno
orodje.

Z ustreznim elektriénim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izKlopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikaé elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S faksnimi preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektricno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premicnih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektri¢hega orodja.
V primeru pos$kodbe je potrebno elektri€no
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.

ukrepi
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g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri cemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elekiricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepric¢akovanih
situacijah.

h)

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
VRTALNO RUSILNO KLADIVO

Varnostna navodila za vso delovanje

servisira le
mora uporabljati

1. Pri delu uporabljajte glusnike
Izpostavljanje hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

2. Uporabiljajte dodatne roéaje, ki so priloZeni orodju.
lzguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

3. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik

s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drZite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodija in
povzrodi elektricni udar.

Varnostna navodila pri
vrtalnimi ruSilnimi kladivi
4. Vedno zaénite vrtati pri nizki hitrosti in se s konico
svedra dotikajte obdelovanca.

Pri vigjih hitrostih je mozno, da se bo sveder zvil, e
bo omogoéeno, da se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, kar lahko privede do osebne poskodbe.

S svedrom vrtajte v ravni ¢rti in ne nanasajte preveé
pritiska.

Svedri se lahko zvijejo, kar privede do zloma ali izgube
nadzora, in osebne poskodbe.

uporabi dolgih svedrov z
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DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepri€ajte se, da napetost, ki jo boste uporabili, ustreza
zahtevam, navedenim na imenski plosci izdelka.
Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtikad nahaja v vtiénici, ko je stikalo na poloZaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.
Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vro€e in lahko povzroci resne
opekline.

Pred lomlienjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepriajte, da se v njih ne nahajajo
elektriéni kabli ali cevi.

Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektri¢nega orodja vedno
drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzroéi nenatan¢no ali celo nevarno uporabo.
Nosite protiprasno zas€itno masko

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju
ali klesanju. Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje
drugih oseb v blizini.

Namestitev orodja

Prepri€ajte se, da je stikalo izkloplijeno in da je vtikaé
izvle€en iz vtinice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
svedri, itd., se prepriCajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolo€ilo nase podjetje.

Odistite stebelni del orodja.

Preverite zaklep tako, da povledete za orodje.

Za preprecCitev nesreGe se prepricajte, da je stikalo
izklopljeno in da je vtikaC izvle¢en iz vticnice, ko
names&cate ali odstranjujete svedre ali razne druge dele.
Stikalo za vklop/izklop mora prav tako biti izkloplijeno
med delovnim odmorom in po konéanem delu.

Vrtenje + zabijanje

Uporaba drzala svedrov

(standardni pribor)

Ko se sveder dotakne Zeleznega droga konstrukcije, se
bo sveder takoj ustavil in vrtalno kladivo se bo odzvalo z
vrtenjem. Zato ¢vrsto privijte stranski rocaj.

Samo vrtenje

Vrtanje lesa ali kovinskega materiala z drzalom vpenjalne
glave

(standardni pribor)

Uporaba sile bolj kot je potrebno ne bo samo pospesila
dela, temveé tudi poslabSala rob konice svedra in
skraj3ala Zivljenjsko dobo vrtalnega kladiva.

Svedri se lahko odlomijo, medtem ko umikate vrtalno
kladivo iz zvrtane luknje. Pomembno je, da umikanje
izvedete s potiskom.

Ne poskusajte vrtati sidrnih lukenj ali lukenj v beton s
kompletom v funkciji samo za vrtenje.

Ne poskusajte uporabiti vrtalnega ruSilnega kladiva v
funkciji vrtenja in zabijanja s pritrjenim drzalom vpenjala
svedrov. To lahko bistveno skrajsa Zivljenjsko dobo
vsakega dela stroja.

Samo zabijanje

samo DH28PMY2: Uparaba drzala svedrov

(standardni pribor)

Pazite, da orodje varno drZite, kot je prikazano na Sl. 13
med delovanjem.

2.

OR
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13.
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SIMBOLI STANDARDNI PRIBOR
OPOZORILO Zraven glavne enote (1 enota) paket vsebuje tudi
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri dodatke, ki so nasteti spodaj.
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jihrazumete. O Plastiéni kovEek ... 1
O Stranski ro€a] ....oc.ueeeeee e 1
DH24PMH / DH26PMC: Vrtalno rusilno kladivo O Omejilnik za globino ......c..eeieiiiiiee e 1
O Drzalo vpenjala SvedroV .......cccccoveeeeeiiniieeiee e 1

prebrati navodila. Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

@ Da ne bi pri$lo do pogkodb, mora uporabnik

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne UPORABA
odpadke! o Funkciji vrtenja in zabijanja 8T
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU O Vrtanje sidrih luken;
o odpadni elektriéni in elektronski opremiin O Vrtanje lukenj v beton
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom O Vrtanje lukenj v plosgice
se morajo elektricna orodja, ki so dosegla Funkcija samo vrtenja &
zivljenjsko dobo loCeno zbirati in okolju prijazno O Vrtanje v jeklo ali les
reciklirati. O Privijanje matiénih vijakov in vijakov za les
Ocenjena napetost Funkcija samo zabijanje T . . .
Vv Prepricajte se, da napetost, ki jo boste O Obcasno klesanje betona, kopanje utorov in rezanje.
uporabili, ustreza zahtevam, navedenim na -
imenski plo&éi izdelka. TEHNICNI PODATKI
P [ Vhodnamo¢ Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 98.
Np | Vrtilna frekvenca brez obremenitve OPOMBA
Mo ud oolni ob o Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
Bpm ocC udarca pri polni obremenitvi raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
mq;x Premer vrtanja, maks.: brez predhodnega obvestila.
% Teza NAMESTITEV IN DELOVANJE
(Glede na postopek EPTA 01/2014)
Dejanje Slika Stran
0 Beton
Vstavljanje orodij SDS-plus 1 2
<=7 | Jekio Odstranjevanje orodij SDS-plus > >
Izbira smeri vrtenja 3 2
Les Izbira nagina delovanja 4 2
S Nastavljanje globine vrtanja 5 2
=T Funkciji vrtenja in zabijanja
& Sprememba polozaja dleta 6 2
o) . . Qdstranjevanje vpenjala za hitro
2 | Funkcija samo vrtenja sprostitev™ 7 3
T Funkcija samega zabijanja ;/Srtg;ﬁ?;\fe vpenjala zaihite 8 3
. Vstavljanje okroglega stebelnega 9 3
I Stikalo za vklop orodja za uporabo
Vklop in izklop in nastavitev hitrosti 10 3
O Stikalo za izklop Zaklepanije stikala za vklop / izklop 11 3
Sproscanije stikala za vklop / izklop 12 3
@ Izvlecite viikaé iz vtiGnice Namestitev stranskega rocaja 14 4
Izbor pribora*2 = 99
| | Orodje razreda I *1 Ce je tezko izvledi drzalo vpenjalne glave ali drzalo

svedra, poravnajte ro€ico za zamenjavo z oznako T in
obrnite ro¢aj za zaklepanije.

*2 Za podrobnejse informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblas&eni servisni center HIKOKI.
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MAZANJE

Vrtalno rusilno kladivo je izdelano popolnoma neprepustno,
zaradi Cesar je zasciteno pred prahom.

Zato se lahko to vrtalno rudilno kladivo uporablja dalj ¢asa
brez mazanja. Za ohranjanje Zivijenjske dobe zamenjajte
mast takrat, ko zamenjujete krtaco iz ogljika.

Nadaljnja uporaba vrtalnega kladiva z zasuseno mastjo bo
povzrocila, da se bo napravi skrajSala zivljenjska doba.

POZOR
S tem strojem se uporablja posebna mast, zato lahko
uporaba drugih masti slabo vpliva na normalno delovanje
stroja. Zagotovite, da bo zamenjavo masti opravil eden
izmed nasih servisnih predstavnikov.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodij
Ker bo uporaba topega orodja povzrocila okvaro motorja
in slabso ucinkovitost, zamenjajte orodja z novimi ali pa

jih ponovno naostrite takoj, ko opazite obrabljenost.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektri€éne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne posSkoduje
in/ali zmoci z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljene S¢etke
Za vaSo stalno varnost in zaS&ito pred elektriénim
udarom lahko ogliene 3&etke na tej napravi pregleduje in
zamenja LE pooblaséen HIKOKI servis.

5. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora
to opraviti pooblas€eni servisni center HIKOKI, da se
izognete varnostnemu tveganiju.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elekiriénega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritoZzbe posljite
sestavlijeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Kladivno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.

Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni
izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo

elektricnega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za zascito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje teCe v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/\ VVSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpeénostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méze viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické nédradie®, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vaSe elektrické naradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo nadradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b)

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a Imavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybuSnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horl'avych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrZiavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spésobit neschopnost
oviddania naradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

d)

e)

f)

Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a Ziadnym
spbésobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravovane zasircky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontakiu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase lelo uzemnene.
Elektrické naradie nevystavujte Géinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elekirického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nesprdvnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotane kable zvySuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvySkovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD zniZuje
elektrickym prudom.

riziko  zasiahnutia
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3) Osobna bezpecnost

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Pri pouzivani elektrického naradia zostante
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvitka nepozornosti pocas prace s elektrickym
naradim méze spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad'te ochranu na oéi.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykove bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricne
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabraite neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypinac je vo vypnutej
polohe.

Prenasanie naradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava trazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
olacajucej sa casti elektrickeho naradia moze
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviladanie elektrickeého naradia v
neocakavanych situaciach.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a obleéenie
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
Casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mozu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spésobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim naradi stali prilis
sebaistymi a ignorovali zdsady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méZe spdsobit vazne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c)

d)

Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu urcené.
Spravne elektrické naradie vykona pracu, na ktort je
urcéeneé lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnit, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré nemézZe byt ovlddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
riziko nahodného spustenia elektrického naradia.
Neéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
obozndmené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V' rukdch neskolenych oséb je elekirické naradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poskodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit éinnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dalSim
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spbésobené prdave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a ¢isty.

Spravne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie
ovladatelny.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sullade s tymito pokynmi
a berte do uavahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického ndradia na iné, nez uréené
¢innosti méze viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukoviéte a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Klzké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuji
bezpeénu manipuldciu a ovladanie naradia v
neocakavanych situdciach.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavaf len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpecCi zachovanie bezpecnosti
elektrickeho nadradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA K
VRTACIEMU KLADIVU

Bezpecénostné pokyny pre vSetky cinnosti

1. Nasad'te si chranice sluchu
Prilisné vystavenie hluku moze spbsobit stratu sluchu.

2. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovite), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze spdsobit poranenie osob.

3. Elektricky nastroj drite za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa méze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelaZou alebo vliastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,,nabitym“ vodi€¢om,
mdze ,nabit” odkryté kovové Casti elekirického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

Bezpecnostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov s

vitacimi kladivami

4. Vftanie vZdy zaénite pri nizkej rychlosti a so Spickou
vrtaka v kontakte s obrobkom.
Ak sa vrtak pri vyssich rychlostiach méze volne otaéat
bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné, Zze sa
ohne, ¢o mdze spdsobit osobné poranenie.

5. Tlakom pdsobte iba v priamej linii s vrtdkom a
nepouzivajte nadmerny tlak.
Vrtaky sa mézu ohnut a spdsobit nehodu alebo stratu
kontroly, €0 m6Ze mat za nasledok osobné poranenie.
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DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poZiadavkam na napajanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

2. Skontrolujte, ¢i je vypinac v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypinaé v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie zaéne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

3. Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlzovaci kdbel s dostatoénou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

4. Pocas alebo bezprostredne po €innosti sa nedotykajte
hrotu. Hrot sa po€as prevadzky velmi zohreje, ¢o méze
sposobit vazne popaleniny.

5. Pred zacatim drvenia, Stiepania alebo vftania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, Ze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.

6. Hlavnu rukovat a boénu rukovét elektrického naradia
drzte vzdy pevne. V opacnom pripade moéze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecnej prevadzke.

7. Nasad'te si masku proti prachu

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas

vftacich alebo sekacich prac. Prach méze ohrozit vase

zdravie a zdravie okolostojacich oséb.

Montaz naradia

Aby ste predislinehodam, uistite sa, Ze je spinad vypnuty

a zastrcka je odpojena od zasuvky.

Ak pouZivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd’.,

uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou

spolo¢nostou.

Vycistite driek naradia.

Potiahnutim za naradie skontrolujte zablokovanie.

Aby ste predisli nehodam, uistite sa, Ze pri nasadzovani

a odstranovani vrtakov a inych dielov je spina¢ vypnuty

a zastrcka je odpojena od zasuvky. Hlavny spina¢ by sa

mal vypinat aj pocas prestavky a po ukonceni prace.

10. Rotacia + priklep
Pouzivanie drZiaka vrtakov
(8tandardné prislusenstvo)

Ak sa vrtak dotkne ty¢e ocel'ovej konstrukcie, okamzite
sa zastavi a vitacie kladivo sa za¢ne otacat. Preto pevne
uchopte boénu rukovat.

11. Lenrotacia
Na vitanie do dreva alebo kovu pomocou drziaka
sklu¢ovadla
(Standardné prislusenstvo)

O Pouzitim nadmernej sily sa praca sice urychli, ale
poskodzuje sa hrot vrtédka a navy$e sa znizuje zivotnost
vitacky.

Pri vytahovani vitacky z vitaného otvoru sa vrtéaky mézu
odlomit. Pri vytahovani je délezité pouzit razny pohyb.
Nevrtajte kotviace otvory alebo otvory do beténu so
zariadenim nastavenym len na rotaénu funkciu.
Nepouzivajte vitacie kladivo nastavené na rotaénu a
priklepovu funkciu, ak je pouZity drZiak skluéovadla.
Mohlo by to vyrazne skratit Zivotnost kazdej suciastky
zariadenia.

12. Len s priklepom
Pouzivanie drziaka vrtakov
(8tandardné prisluSenstvo)

13. Pocas prevadzky nezabudnite nastroj drzat pevne, ako
je zobrazené na Obr. 13.
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

—n
©

DH24PMH / DH26 PMC: Vrtacie kladivo

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat ndvod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a doruéit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napétie

Vv Skontrolujte, ¢i pouzity zdroj napajania
vyhovuje poziadavkam na napajanie, ktoré su
uvedené na typovom S&titku vyrobku.

P | Prikon

Ng | Volnobezne otacky

Bpm | Narazy pri plnom zatazeni

® Max. priemer vitaného otvoru

max

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2014)

Betén

Ocel

Drevo

Funkcia rotacie a priklepu

Len funkcia rotacie

Len funkcia priklepu

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte sietovu zastréku z elektrickej zasuvky

Naradie triedy 11
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Slovencina

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
nizSie uvedené prislusenstvo.

O Plastovy obal ... 1
@ Botna UKOVAL ..o mamsmmms 1
@ HIBKOMEE s onrmmnnensmmmunms e 1
© DrziakskiUGovadla s 1
bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkcia rotacie a priklepu &T

O Vitanie kotviacich otvorov

O Vitanie otvorov do betonu

O Vitanie otvorov do obkladovych krytin

Len funkcia rotacie

O Vitanie do ocele alebo dreva

O Utahovanie strojovych skrutiek a skrutiek do dreva

Len funkcia priklepu T ]

O Sekanie do betonu s nizkym vykonom, hibenie zarezov
a brusenie.

podlieha

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 98.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajlceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrézok | Strana
Vkladanie naradia SDS-plus 1
Vyberanie naradia SDS-plus 2 2
Vyber smeru rotacie 3 2
Vyber prevadzkoveého rezimu 4 2
Nastavenie hibky vitania 5 2
Zmena polohy sekaca 6 2
Oc!stvrénenie rychloupinacieho 7 3
skluc¢ovadla*1
Vloignie rychloupinacieho 3
sklu¢ovadla
Upinanie valcovych nastavcov
Z}apinan»ie, vypinanie a nastavenie 10 3
rychlosti
Uzamlgnutie spina¢a zapnutia / 11 3
vypnutia
Uvolnenie spinac¢a zapnutia / 12 3
vypnutia
Instalacia bo¢nej rukovate 14 4
Vyber prisluenstva*2 = 99

*1 Ak je tazké vytiahnut upinaciu hlavicu na vrtak alebo
drziak vrtaku, vyrovnajte meniacu packu so znackou T
a otocte poistnu svorku.

*2 Za ucelom podrobnych informacii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné
stredisko spoloénosti HIKOKI.



Slovencina

MAZANIE

Vitacie kladivo ma uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom.

Z tohto dévodu mbdzete vitacie kladivo pouzivat dlhy &as
bez mazania. Pre udrzanie zivotnosti zariadenia vymente
mazivo vzdy pri vymene uhlikovej kefy.

DalSie pouzivanie starého maziva v zariadeni moze sposobit
zavarenie a skratenie zivotnosti zariadenia.

UPOZORNENIE
Této vitacka vyZzaduje $pecialne mazivo. PouZitie iného
maziva by mohlo poskodit jej funkénost. Na vymenu
maziva mézete vyuzit aj sluzby nasich servisnych
stredisk.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola naradia

KedZze pouzivanie tupého naradia moéze spdsobit
poruchu motora a postupné zhorSovanie vykonu
naradia, je potrebné pri spozorovani opotrebovania
naradie bezodkladne vymenit alebo prebrusit.
Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom*” elektrického nastroja.
Vykonavajte ddékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Kontrola uhlikovych kief

Aby sa zaistila vasa trvald bezpe¢nost a ochrana
pred zasiahnutim elektrickym pradom méze kontrolu
a vymenu tohto stroja vykonavat LEN autorizované
servisné stredisko spolocnosti HIKOKI.

Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebna vymena napajacieho kabla, musi
sa vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spoloénosti HIKOKI, aby sa prediSlo bezpec¢nostnému
riziku.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a Udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecnostné predpisy a normy daného statu.

ZARUKA

Garantujeme, Z7e elekirické naradie znacky HIKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.
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Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkove hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Priklepové vitanie do betonu:

Hodnota vibraénych emisii @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
OdchylkaK =1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibréacii a deklarovana hodnota emisii
hluku boli namerané v sulade so Standardnou skusobnou
metédou a méze sa pouzit na porovnanie jedného naradia
s druhym.

Mézu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.
VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty lisit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najma od druhu spracovavaného obrobku; a

Vyznacte bezpecénostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beruc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkoveho cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




MHCTPYHLMMU,

Bbarapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANTHUTE UHCTPYHLUK)

OBl MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NMPHU U3NOJISBAHE HA
EJIEKTPUHECHKU UHCTPYMEHTHU

N\ NPEAYNPERAEHUE
MpoueTeTe BCUYKKU NpeaynpempeHun 3a 6e3onacHoCT,

malcTpayum M cneuudUHaLuM,

npefoCTaBeHU C TO3U e/IEKTPUHECKU UHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCHYHM MHCTPYKLMM MOME Ja JOBeAe A0
E/IEKTPUYECKM YAaP, NOMAP U/ CEPHUO3HM HAPaHABaHUA.

3anasete U CbXpaHABaiiTe MWHCTPYKUWUTE 3a
nociiefBally CNpaBKU U NPUNCHEHUE.
TepMUHDBT  e/IEKTPUYECKW HMHCTPYMEHTH, 13r0/13BaH

B rnipegynpexaeHnAaTa 3a 6e30MacHocT, ce OoTHacA A0
E/IEHTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (c Habes) ot
Mpemara, M/ TakmBa c 6aTepun (6e3mudHH).

1) Be3onacHocT Ha paBoOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

NoppbpaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEeAEeHO U
[obpe ocBeTeHo.

Henoapenenn wim He [obpe OCBETEHU PpaboTHU
MecTa ca npeanocraBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKHU HHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpega, NMpU Hanuyuve Ha
3anaZMMu Te4HOCTH, Fa3 UK npax.

EneKTpHYeCKUTe  MHCTPYMEHTH  MPOM3BEMAAT
UCHpY,  HOMTO  MoraT pJga JoBejar  Ja
BB3n/1aMeHABaHe.

He no3BonABaKTe [OCTBN HA CTPaHU4HMU
nvMua M pgeua npu pabota ¢ eNeKTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

HesHumaHme o Bpeme Ha paboTta Moxe ga JjoBeje
10 3ary6a Ha HOHTPO/1 BBPXY NpoLieca.

EneKTpuyecka 6esonacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

Lliencennute Ha eNEeKTPUYECHUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa fia OTroBapAT Ha TUMa Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa GKUI0 NPOMEHH
no uwencenute. He wusnonssaitte npexogHu
wencenM 3a BHAKYBaHE Ha 3a3eMeHMU
€NeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

encenn, no KOUTO He ca NpaBeHH MogugUHaLmMmM n
CbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HaMa/IABar prcKHa ot
e/IeHTPHUYECKH yaap.

Mpu pabota C eneKTpU4ECHKU HMHCTPYMEHTH
M36AreaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTM HKaTo Tpbbu, paguatopu w
XNaguaHULM.

CobujecTByBa [OBMILEH PUCK OT EJIEHTPUHECHMN
yAap, aKo TA/A0To Bu cTaHe YacT oT 3a3eMHUTesIHUA
HOHTYP.

He wu3anaraite eneHKTpUHECKUTE MHCTPYMEHTHU
Ha BIMAHUETO Ha Bnara Uau ObHA,.

lMonagaHeto Ha B/Aara B  EJIEHTPUYECHUTE
MHCTPYMEHTH MOBMIIABA PUCKA OT E€JIeKTPUYECHHU
yAaap.

He HapywaBaiiTe uenoctta Ha Habenure.
HuKora He u3KNO4YBaTEe eNeKTPUYECHUTE
ypeau, Kato u3gbpnBare oT Kabena.

Masete Kabenute OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HU MaTepuanuv, ocTpu pbboBe M
NOABUHHWU KOMMNOHEHTH.

HapaHeHn wan npenneteHn Habesu nosuuiaBat
PHCHA OT e/IeKTPHUYECHM yaap.

Horato u3anonsBate eneKTpUYecHKU ypep Ha
OTHPUTO, U3MON3BaWTE YA BIAKUTEN, NOAXOOAL
3a BbHLWHK YCAOBUA Ha paboTa.

Hsnonssaiite Kabesn, nogxodAw 3@ BBbHLHA
YC/IOBHA, KOHTO HAMasABa PUCKA OT €/IEKTPUHECKH

yAap.
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f)

Axo e HaNIOKUTENTHO
Ha e/IeKTPUYECKHU UHCTPYMEHT BbB
BNamHW YCNOBUA, W3NonsBaite ypegu cC
pudepeHuranHa sawmta (RCD) cpelty yTeuka.
HsnonssaHero Ha auepeHymanHa  3awmra
HamasifiBa pricHa OT e1eHTPHUYECHH yaap.

n3non3BaHeTo

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Bbpete 6aUTEenHU, BHUMaBailTe B AeWUCTBUATA
CHM W M3nonssaiTe pasymMHO eNEeKTPUYECKUTe
MHCTPYMEHTH.

He wu3anonsBaiiTe enNeKTPUHECHU WHCTPYMEHT,
Korarto cTe U3MOPEeHW, WU Nnop BAUAHUETO Ha
NleHapcTBEHU cpeacTBa, a/IKOX0N UK onuaTw.
Beako HeBHuMaHue npu pabota ¢ e/1eKTPUYECHH
MHCTPYMEHTH MOMEe Ja [0Befe [0 CEepHO3HU
HapaHaBaHHA.

ManonsBaiiTe NM4YHKM npegnasHUM CpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU O4YKIA UK MACKa.
3awutHuTe  cpejecTBa, KaTto  1paxos3alyuTHa
MacKa, 3aluTH 0OYBKM C YCTOHYMBA HA M/Tb3raHe
nogMeTHa, KacKa, MM aHTU@OHM, H3Mo/3BaHu
criopes yc/ioBuATa Ha pabota, wWe HamanAat
0ONnacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBparABaHe Ha cAy4ailHO BHAlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye 6YTOHLT 3a CTApT Ha ypeja € B
M3H/IIDYEHO NOoMIOHEHUe, Npeau aa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/UNK GaTepua, KaKTo U Npeau pa
ro BaemeTe WU NpeHacATe.

lpeHacAHETO HA MHCTPYMEHTH C MPBLCT Ha CTapT
6yTOHa, MM Ha NMPEBH/IIYBATE/IA HA 3aXpaHBaHETO,
HOCM 0OMacHOCT OT UHLIMAEHTH.

OrcTpaHeTe BCHYMKM PpaBOTHUM NPUCTABHM,
npeau ga BKJAKOYUTE ypeaa KbM 3aXxpaHBaHeTo.
FaeyeH HMOY MAM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAUMOHHU  KOMIOHEHTH HA  E€/IEKTPUYECHHA
UHCTPYMEHT, MOMe fa fj0Beje [0 HapaHABaHe.

He ce npecaraiite. Npes3 uanoro Bpeme TpAGBa
Aa MmaTe ctabunHa onopa U Aa noaabpHare
6anaHc Ha TANOTO.

Tosa ocurypaBa no-406bp HOHTPOA  BBPXY
E/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH PU HEOYaKBaHU
cuTyaymn.

Hocete nopgxogAawo ob6nekno. He Hocete
NpekaneHo LWHUPOKU [pexu WUAn  GumyTa.
ApbiTe HOcara M ppexure CcU paned oT
OBUHELLUTE Ce YacTu.

Linpokrute gpexu, 6umKyTa n AbAra Koca Morart ga
6b4at 3axBaHaTH OT MOSBHUHHUTE KOMITOHEHTH.
Axo ca OCUrypeHH ycTpoiicTBa 3a
npucbeguMHABaAHE HbM  NpPaxoynOBHUTE/IHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MNpPaBU/IHO
NpPUCbEAUHEHM.

HsnonssaHeTo Ha npaxoy/ioBATEN M LMHIOHHM
MOME ga Hama/ CBbP3aHMTE CbC 3aMbPCABAHETO
prcHoBe.

He no3BonAealiTe onUTHOCTTa BU, NpugobuTa
OT 4YecTOTO M3MNoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, aa
BM Cb3paje camovyyBCTBME, 3apajM HoeTo pa
UrHopupare npuHUMNUTE HA Be30onacHoOcT npu
pa6oTa ¢ MHCTPYMEHTH.

HeBHumatenHo pericteue Mome Ja AoBefe A0
TEHMHU HapaHABAHUA B paMHWMTE Ha 4YacTu oT
CEeKyHaaTa.



Bbarapcku

4) EKcnnoatauua M noaapbHHEa Ha eNeHTPUYecKH

MHCTPYMEHTU
a) He HacunBaiiTe eNneKTpPU4ECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonaBaiite nopxoasALy €/1IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Le/u.
lNoaxogAawmar €/IeKTPHYECHH MHCTPYMEHT
ocurypsasa 6e30nacHOTO M 110-406p0 n3BbpLIBAHE
Ha pa6oTHUTE AEHHOCTU 1PpH NPEABUAEHUTE
HOMMHA/IHU NapamMeTpH.

He uanonsBainTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
ako He MoMe pa 6bae BHIOYEH WM
M3K/O4YEeH OT CbLOTBETHUA CTapT OYTOH WAM
npeBHAlOYBaATEN.

BceHri eneKTpru4ecKy MHCTPYMEHT, KOMTO He MOMe
Ja ce KOHTPOo/iMpa OT NPEeBH/II0YBATE/IA, € ONAaceH U
oA/Nen Ha PEMOHT.

Uaknoyete wencena Ha MWHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe W/WnU usBapeTte
6aTepuilHMA NakeT OT MHCTPYMEHTA, aHO TOM
no3Bo/siABa CBaJIAHe, Npeayd Aa M3BbplUBaTe
HaACTPOMKK, NPU CMAHA Ha NPUCTABKU UAK NpU
CbXxpaHeHue.

Tean npegnasHH MepHH HamalAasaT pHcHa
OT C/AyyYaliHO M HEMenNnaHo BH/IIOYBaHe Ha
E/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiiTe HEM3NON3BAHUTE EJIEKTPHUYECKH
MHCTPYMEHTU paney OT [OCTbN Ha Aeua u
He no3BONIABaiTeé Ha /iMUa, He3ano3HaTu ¢
HayMHa Ha paboTa C WUHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLUK, Aa paboTAT ¢ TAX.

EneKTpuyeckute HHCTPYMEHTU MpEjCcTaBaABaT
OMacHOCT B PbLETE HA HEONUTHM JINLA.
MogabplaiiTe  eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE U
akcecoapute. [lpoBepABaiTe LUeHTPOBHaTa
M 3aKpenBaHETO Ha MNOABUIKHUTE YacTH,
npoBepsABaiTe 3a noBpepeHu YacTm,
KOUTO MoraT pga ce OTpa3AT Ha pab6ortara
Ha  eNeHTpPUYECHUTE  MHCTPYMEeHTH. AKo
ycTaHOBWTE NOBpeau, OTCTpaHeTe MM npegu paa
M3MoN3BaTe eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU.
MHoro 3/10M104yKM ce 4bAMAaT Ha /ioLla NOAAPBHKA
Ha e/IeKTPUYECHUTE MHCTPYMEHTH.
MNoaabpiaitte pexelute
3aTO4eHU M YUCTHU.

lMpaBuiHO NOAABPHAHWUTE PEHELN MHCTPYMEHTH,
C HaToYeHu pexelyn efleMeHTH, ce ynpasnasat 1
HOHTPOANUPAT MO-/IECHO.

M3nonsBaiiTe eNEHTPUYECHU HHCTPYMEHTH,
NpUCTaBKM W aKcecoapu, U T.H., CbIAACHO
Te3n MHCTPYKUMUM, HaTo B3emeTe npenBup,
paGoTHUTe YC/IOBUA U BUOa paboTH, KOUTO Lie
ce U3BbLpLIBAT.

HsnonsBaHe Ha €/1eKTPUHECKHUTE HMHCTPYMEHTH
3a pabotu, pasanyHM OT Te3H, 34 HOMUTO ca
npeasuaeHH, Moxe Aa J0BeAe 0 NOBULLEH PHUCK M
ONacHu CUTyaumu.

MNasete pbKOXBAaTHUTE U NOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBaljaHe cyxu, 4YUCTH, 6e3 macno u rpec.
Xnb3raBuTte pPBLHOXBATHM M [IOBBPXHOCTM  3a
3axsalljaHe He rno3po/iaBar 6e3onacHata pabora
U ynpaBneHHe Ha MHHCTPYMEeHTa B HeoYaKBaHu
cUTyaLmm.

b)

c)

d)

f)

MHCTPYMEHTH

)]

h)

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnymsBaHeTO Ha eNeHKTPU4YEeCcHHUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ga ce U3BbplUBa camo
OT KBaNUDULUPAHU CEPBU3HU PaBOTHULH, NPH
M3noJi3BaHe Ha OPUrMHaHW pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTMpa 6e3onacHocTTa npuv pabora ¢
E/IeKTPHUHECHNTE MHCTPYMEHTH.
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BHUMAHUE

He gonycKaiiTe B 30HaTa Ha paboTa Aeua M Bb3pacTHH
xopa.

HoraTo He U3non3BaTe eNIeKTPUUECHUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHAaBaiiTe ru pganed OT [OCTbN Ha pAeua M
Bb3PacTHHU Xopa.

MHCTPYKLWA 3A BE3OINACHOCT
3ANEP®OPATOP

UHCTpyKUMKM 3a Ge3onacHOCT 3a BCUYKU OnepaTopu
1

Hocete aHTU]OHM.

M3naraHeTo Ha BbL3AEWCTBMETO Ha LWIYM MOMe Aa
posege fo 3aryba Ha cnyxa.

UanonsBaiite pgonbaHUTENHaTa pbHOXBaTKa(M),
aKo ca npepocTaBeHu ¢ ypepa.

3aryba Ha KOHTPO/ BbpXYy ypeaa Moxe Ja fgosefe [0
HapaHsBaHe.

ENneKTpUHEeCKUAT UHCTPYMEHT TPAGBa Aa ce AbpHHU
3a M30NMpaHUTE 3axBaTHU NOBBLPXHOCTHU, HOraro
paboTUTe C Hero B Cly4ai Ye pemeLiaTa npucTaBLa
B/le3e B HKOHTAKT CbC CKPUTO OKabneaBaHe WU
co6CcTBEeHUA CU 3axpaHBaly KaGen.

PexewmaT axkcecoap, CbAbpall ,3apeneH” raben,
MOXE [fAa HanpaBu OTKPWUTUTE MEeTalHW 4YacTu Ha
€N1eKTPUHECKNA MHCTPYMEHT ,3apejeHn” U aa npry4nHA
eN1eKTPHUHECKN yaap Ha M3NON3BaLLMA.

YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT NpU U3NON3BaHe Ha AbArM
cepepnia ¢ nepgoparop
4.

BuHaru 3ano4BsanTe ga npo6MBaTe C HUCHA CHopocT
M C BbpXa Ha CBpeA/IoTO B KOHTAKT € peTaiina.

Mpu nNo-BMCOKa CKOPOCT, CBPEL/I0TO BEPOATHO Lie ce
OrbHe, aKo Ce OCTaBu Aa ce BbpTM cBOboaHo, 6e3 aa
HOHTaKTyBa € AeTalna, KOeTo e AoBeae A0 TenecHa
noespeaa.

HU3nonsBaiiTe HaTUCK camMo B MpAKa JIMHUA CBLC
CBpeAnoTo U He U3N0N3BalTe NPEeHOMEpPHO HaTHUCH.
Cspepnara morar ga ce orbBaT, nopagm ToBa Morar ga
Ce CHYNAT WK a Ce U3rybu KOHTPON BbPXY TAX, KOETO
e foBeAe A0 HapaHABaHe.

AONMbJ/IHUTEJIHU
NMPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT

1.

YBepeTe ce, 4e MWBTOYHMKBLT Ha HanpemeHwWe, HOMTO
e wW3nonseate, OTroOBapA Ha W3WCKBaHWATA MO
cneumdurHauma, N0Co4eH BbpXy MHBEHTapHaTa TabenKa.
YBepeTe ce, Ye NPeBKIKYBATEIAT Ha 3aXpaHBaHeTO € B
nonoweHne OFF.

AKO 6bae BH/OYEH Liencena KbM HOHTaKTa, ypeabT
e 3anoyHe ga paboTty BegHara, npy 6yTOH B NO3ULMA
BHJ1., KoeTo MmoXe fa goBefe 40 CEPUO3HU MHLUMAEHTH.
Horarto paboTHaTa nnowagKa e ganed ot M3TOYHMK Ha
3axpaHeaHe, M3rMoA3BanTe YAbLMKUTEN ¢ AOoCTaTbyHa
nebenrMHa M HOMMHA/NHA MOLWIHOCT. YABAMWUTENHUAT
Ka6en Tpabea Aa 6bAe Bb3MOMKHO Hal-KbC.

He poKoceaiTe npucTaBKata Mo BpemMe WM
HenocpeAcTseHo cnen paborta. [puctasBHata ce
HaropeLlfasa no Bpeme Ha paéoTa U MOxe Aa NPUYUHK
CEPUO3HK U3rapaHMA.

Mpeagu pa 3anoyHeTe JeWHOCTM Mo pasbuBaHe,
pasTpollaBaHe WM npobvBaHe B CTeHa, NoA4 WU
TaBaH, YBEpPETE Ce, Y€ B CbOTBETHUTE 30HM HE MMHABAT
€/1eKTPUY4ECKN MPOBOAHWMLMA WAM  CHKPUTK HKabesiHU
Tpacera.



Qo

o)®)

10.

1.

12.

13.

BuHarn pgpbiTe 34paBo ApbMHAaTa Ha Hopnyca
W CTpaHWyHaTa pPbKOXBATKA HA EEeKTPUYECHUA
WHCTPYMEHT. B NpoTWBEH cny4yai NpoTUBOAEWCTBUETO
MOMe Aa JoBeje A0 HenpaBu/iHa onacHa paboTa.
HoceTe npoTuBONpaxosa MacKa.

He BguwBaiiTe BpeAHUA nNpax, HOMTO ce obpasyBa npu
npobusaHe uau KbpTeHe. [paxbT MOXe Aa 3acTpaluu
BALLETO 34PAaBE, KAKTO 1 HA OKOJHUTE.
MoHTHUpaHe Ha MHCTpYMeHTa

3a pga npepoTBpaTMTE  MHUMAEHTH,
nNpeKbcBaya M LWwencena oT KoHTaKTa.
HoraTo nanonaeaTte MHCTPYMEHTW KaTo WKAa, cBpeana
W Apyru, ysepeTe ce, 4Ye W3Non3Barte OpPUrMHaIHU
4acTu, NPOEKTMPaHK OT HawaTta GupmMa.
Mo4uncTeTe onawkKara Ha MHCTPYMEHTA.
MogpbnHeTe MHCTpPyMeHTa, 3a Ja
3axBallaHeTo.

3a pa npegoTBpaTMTE MHUMAEHTW, HOraTto MnocTasATe
WK mMaxaTe CBpEA/sa WNW ApYru 4acTW, Ce YBEpeTe, ye
CTe W3K/IYMAM NPEeKbcBaya M LWencena OT KOHTaKTa.
MNpexbcBaybT Ha 3axpaHBaHETO TpAGBa Cblo ga 6bae
M3K0YEH NPY NCYMBKA W CNef NPUHIo4BaHe Ha paboTara.
Potauua n nepdopupare
Manon3eaHe Ha
(cTaHAapTHKW aKcecoapw)
HoraTto cBpegnoTo ce gonpe A0 CTPOMTENEH CTOMAaHEeH
NnocT, TO We cnpe BegHara, a nepdopatopbT LWe
pearpa ¢ poTauma. 3aToBa 3aTerHetre nAbLTHO
CTpaHWyHaTa pPbKOXBAaTHA.

Camo potauus

3a npobvBaHe Ha ABLPBO WM MeTaseH maTtepuan c
M3MN0/1I3BaHe Ha Abpa4 Ha NaTPOHHMK 3a cBpeana
(cTaHpapTHM aKcecoapu)

MpunaraHeTo Ha no-ronsmMa cuna OT HEOBXOAMMOTO
e yckops paboTata, HO LWe MNOBpeaM Bbpxa Ha
CBPeAIoTO M Le HaMasli EKCNI0aTaLluoOHHUA HMBOT Ha
nepgoparopa.

Cepegnata morat ga ce cYynAT npu u3BamgaHe Ha
nepdopatopa oT npobutata AynKa. BawHo e npu
U3TErNfHe aa ce M3non3ea ABUHEHWE Ha ByTaHe.

He onutBaiiTe ga npobuBaTe aHKEpHW OTBOPU WM
oTBOpWM B BETOH, KOraTto ypeabT € B PEeXMMM Camo Ha
poTauus.

He onuTtBavite pa wsnonssate nepdopatopa B
PeXUM Ha BbpTEHe W 3abuBaHe, KOraTo e NpuKpeneH
[AbpIKaybT HAa NAaTPOHHKUKA 3a cBpeasia. ToBa CEPUO3HO
e HamanuM EKCNoaTauMOHHWUA HWBOT Ha BCEKM
KOMMOHEHT Ha ypeaa.
Camo nepdopupaHe,
M3nonasaHe Ha
(cTaHaapTHKU aKcecoapw)
MocTapaiiTe ce Aa AbpHUTEe 34paB0 MHCTPYMEHTA Mo
BpeMe Ha paboTa, KaKTO e nokasaHo dur. 13.

W3KIl0YBanTe

nposepurte

Jbpmay 3a cBpeana

Obpay 3a cspeana
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Bbarapcku

CUMBOJIH
NPEAYNPEXAEHUE

HUanonseaHu ca cnegHUTe CUMBOJIN. YBeperte ce,
Yye pa36|4paTe 3Ha4YeHueTo UM npegu yncrrpeﬁa.

i,

DH24PMH / DH26PMC: Nepdopatop

3a ga Hamanu pycKa OT HapaHABaHuWA,
noTpebutenat Tpatea ga npo4ere
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

©

Cawmo 3a ctpaHu ot EC

He U3xXBbpANTE ENEKTPUYECKN YDELM 3aeHO
¢ 6utoBuTE OTNaabuUM!

BB Bpb3Ka ¢ pasnopeabdute Ha EBponericka
JvperktuBa 2012/19/EC 3a eneKkTpuyecKuTe
W €NEeKTPOHHU YPEAM M HEMHOTO NPUIOMKEHWE
CbINacHO HaLMOHaHMTe 3aKOHO4aTeNCcTBa,
€NEeKTPHUYECKM Ypeamn, KOMTO M31M3aT oT
ynotpeba TpAbsa ga ce cbLbupat OTAesNIHO U
npegasart B cneLuanMsvpaHi NyHKToBE 3a
peLuKaIMpaHe.

HomMunHanHoO HanpemeHne
YBepeTe ce, Ye M3TOYHUKDBT Ha 3axpaHBaHe

\V CbOTBETCTBA Ha U3MCKBAHMATA 3a
3axpaHBaHe, NoCoYeHU Ha habpuuHaTa
Tabena.

P MotHocT

CHopocT Ha npaseH xof

HoeduumeHT Ha yaapHa cvuna npu NbjHo
HaToBapBaHe

JAwameTbp Ha oTBOpa, MakKc.

Terno
(CvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)

BetoH

CtomaHa

AvpBo

dyHKUKMA 3a poTauua U nepdopmpaHe

®dyHKUKMA camo 3a poTauma

dDyHKLUMA camo 3a nepdoprpaHe

BrawoyBaHe

MaKno4yBaHe

M3KnoveTe 3axpaHBalma Kaben ot
€NIeKTPHUYECKMA KOHTaKT

MHcTpymeHT Knac 11




Bbarapcku

CTAHOAPTHU AHCECOAPHU

B ponbsHEeHME KbM  OCHOBHOTO  YCTpPOICTBO
(1 ycTpOCTBO), KOMNAEKTLT ChAbpHa U aKcecoapuTe,
M36poeHu no-gony.

O Mnactmacosa KyTUA
O CrtpaHu4yHa pbHOXBAaTHA .
O [Avn6oKomep
O /[bpmay Ha naTpoHHWK 3a cBpepna

CTaHpapTHUTE NPUCTaBHKM MW aKcecoapu noanemar Ha
npomsaHa 6e3 yBefoMIeHME.

NMPUNOHEHUA

dyHKUMA 3a poTaums 1 neppopupane &T

O T[lpobtuBaHe Ha aHKEPHK OTBOPH

O [lpobuBaHe Ha OTBOPK B 6ETOH

O [lpobueaHe Ha OTBOPH B MIQHKHK

®yHKUMA camo 3a poTauus i

O [lpobuBaHe B CTOMaHa Wau1 AbpPBO

O 3aBuWBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTa, LbpPBO

yHKUMA camo 3a nepgopupaqe T

O JleKo KbpTeHe Ha 6eTOH, NPaBeHe Ha KaHa n n
KaHTUpaHe.

CNELUOUKALIUK

CneunduKaummnte Ha ypepa ca gageHu B Tabnvuata Ha
cTp. 98.

3ABEJIEHHHA
BnarogapeHMe Ha HenpeKbcHataTa nporpama 3a
Hay4YHOM3CneAoBaTe/cka M pasBoOMHA [AEWHOCT Ha
HIiKOKI, cneumnduKauunTe, NocCo4eHn TyK, NOAnexar
Ha npomMmsAHa 6e3 npeguaBecTHe.

MOHTAHK U EKCIJIOATALMUA

JevicTBure durypa | Ctpanmua

MNoctaesAHe Ha MHCTpyMeHTH SDS-plus 1

Canaxe Ha nHcTpymeHTn SDS-plus

Ma3bupaHe Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe

M3bupaHe Ha perunm Ha paboTa

PerynvpaHe Ha gbn6o4mHaTta Ha
npobueaHe

CwmAHa Ha No3uuMATa Ha AJ1IeTOTO

2
3
4
5
6
7

W NN

CBanfaHe Ha NaTpoHHMKA ¢ 6bp30
ocBo6oKaaBaHe* 1

MocTaBaHe Ha NnaTPOHHWKA ¢ 6bP30
ocBoboXaaBaHe

MocTaBAHe Ha NPUIOKHW UHCTPYMEHTH
C Kpbrna onawKa

Brnw4yBaHe 1 U3KIO4YBaHe, U

3ajjaBaHe Ha CHOpPOCTTa 10

3aKknouBaHe Ha npekbcBada Brn. /

M3k 11

OcBoborgaBaHe Ha NpeKbcBaya

Brn. / U3kn. 12

MoHTax Ha cTpaHuyHaTta
pbHOXBaTHA

14

99

M360p Ha NpUCTaBKMK U aKHCcecoapu™2
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*1 AKO ce saTpyaHWTE NpW M3BamAaHeTO Ha Abpraya Ha
NnaTpoHHWKa 3a ceBpefsiia WM Agbprada 3a cepepna,
C/IOeTe peMUMHUA NpeBHIoYBaTEN Ha No3uuua T 1
3aBbpTeTE PUKcaTopa.

3a noppobHa MHbOpPMaUKWA 33 BCEKW MHCTPYMEHT ce

CBbpHETEe C 0TOPM3MpaH cepB13eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

CMA3BAHE

To3u nepdopaTtop € C Hamb/HO XEPMETU3UpaH HOopnyc
CpelLly HaB/M3aHe Ha npax.

3atoBa nepdopatopbT MOMe Ja Cce  M3noassa
npoabAXUTENHO Bpeme 6e3 cmassBaHe. CwmeHsanTe
rpecta npyv BCAKa cMAHa Ha KapboHoBaTa 4YeTHa, 3a Aa
noaabprHaTe eKCnaoaTalUoOHHUA HUBOT.

Mo-HaTaTbWHO M3non3eaHe Ha nepdoparopa cbCc crapa
rpec we npeavsBrKa CNMpaHe Ha ypeaa v HamanaeaHe Ha
€eKCcn/1oaTaumMoHHNUA HUBOT.

BHUMAHWUE
3a TO3M ypea ce M3Non3Ba crneuuanHa rpec 1 3atosa
HopmanHata My paboTa MoXe pga 6bae noBAMAHA
oTpULATENHO NpW  KW3NONA3BaHe Ha Jpyra rpec.
Mo3BoneTe Ha HAKOM OT HALUMTE areHTu 4a ce 3aHumae
CbC CcMAHaTa Ha rpecTa.

NoAAPBHKA U MHCTIEKLMSA
1.

2

UHcneKu1Aa Ha MHCTPYMEeHTUTe

TbH HKaTO M3MNON3BAHETO HAa 3aTbMEH WHCTPYMEHT
e npeal3BUMKA HEW3NpaBHOCTM B ABurarens
M HamanaBaHe Ha eMhEeHTUBHOCTTA, CMEHANTE
MHCTPYMEHTA C HOB WAM TO 3aTo4BaMTE OTHOBO,
BegHara Wom 3abenemmre U3HOCBaHE.

MHcneKu1Aa Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE

PenoBHO — MHCMEKTMpaWTE  BCMYKM  (MKCUpaLLM
BMHTOBE W Ce YyBpeTe, Ye ca fobpe 3aTerHatu. AKO
YCTaHOBUTE pasxnabeH BUHT, HE3a6aBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha rOpHOTO KpUE PUCHOBE OT CEPUO3HM
3/10MONYHKM.

MopppbiHa Ha moTOpa

HamoTKuTe Ha MOTOpa ca ,CbpueTo” Ha ypeaa.
YnparHaBanTe 0COGEHO BHMMAHWE KbM HaMOTHUTE,
Tbi KATO MOraT Aa ce NoBpeaaT OT nonajaHe Ha Bnara
W/mam Macno no Tax.

MHcneKkuMa Ha KapOGOHOBUTE HETKU

3a pga ce rapaHTMpa nocToAHHA 6e30MacHOCT U
3almTa OT TOKOB yaap, HapboOHOBWUTE YETHKMU Ha TO3MU
WHCTPYMEHT TpAbBa Aa ce WMHCMEKTUPAT U NOAMEHAT
CAMO ot oTopuanpaH ceps13eH LeHTbp Ha HiIKOKI.
CmAHa Ha 3axpaHBaluMA Kaben

AKO e HeobxogMma noagmsaHa Ha 3axpaHBalima Kaben,
TA TpAbBa Aa Ce U3BBbPLKW OT OTOPM3MpPaH CEpPBM3EH
ueHtTbp Ha HIKOKI, 3a pga ce wusberHe 3annaxa 3a
6e3onacHocTTa.

BHUMAHUE
Mpy M3NON3BAHETO W NOAAPBHKATA HA ENEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTHM TpAGBa fJa ce cnassaT npasuiarta M
cTaHAapTuTe 3a 6e30MacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.



Bbarapcku

FAPAHLIMA

MpepoctaBame rapaHumna 3a Enextpuyeckn MHCTpyMEHTH
HIKOKIcbranacHo cneyMdpuyHiTE MECTEHU 3aHOHOAATEICTBA
Ha CbOTBETHWTE [JbpwasBu. Hactoswarta rapaHuva He
NoKpuBa AedeKTU U NOBPEaU, MPUUMHEHW OT HEMPABWITHO
WM HEBPEMHO W3MON3BaHe, KAKTO M TaKWBa, KOWTO ce
Ob/KAT Ha 06MYarMHO M3HOCBAHE Ha HOMMOHeHTUTe. B
cnyyal Ha peKnamauma, Mons, usnpartete Enexrpuueckuar
MHcTpyMeHT, B HepasrnobeH sug, ¢ TAPAHUMOHHATA
HAPTA, npoaoBONCTBEHA B Kpas Ha WHCTPYHUMWUTE, Ha
OTOpU3MpaH cepeuaeH LeHTbp Ha HIKOKI.

UHdopmaLlma 3a WyMOBO 3amMmbpcABaHe U BUGpauuu
M3amepeHUTe CTOMHOCTW OTrOBApPAT HA M3WCHBAHWATA Ha
EN62841 n cvoTBeTCcTBaT Ha 1ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo WymMoBO HUBO:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HansAraHe B dB:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
HetouHocT K: 3dB (A).

HoceTe aHTUhOHU.

O6WwM CcTOMHOCTM Ha BWGpauuu
onpegesieHn cernacHo EN62841.

(sexTOopHa cyma)

YnapHo npoburBaHe B 6€TOH:
EMUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUEpaunuTe @h, HD =
15,7 m/cex2 (DH24PMH)
14,7 m/cer2 (DH26PMC)
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2

EKBMBaneHTHa CTOMHOCT NpU KbpTEHE:
EMWCHOHHA CTOIHOCT Ha BuGpaumuTe @h, CHeq =
14,6 m/cex2 (DH24PMH)
14,0 m/cex2 (DH26PMC)
HetouHocT K = 1,5 m/cer2

JexknapvpaHata o6bwa CTOMHOCT Ha BuGpauuMuTe M
JernapupaHaTa CTOWHOCT Ha LWyMOBMTE €MWCUMM ca
M3MEPEHW B CHLOTBETCTBME CbC CTaHAapTeH MeTos 3a
M3nuMTBaHe W MoraT ga 6baaT M3MNoA3BaHu 3a CpaBHABaHE
Ha eMH MHCTPYMEHT C Apyr.

Te morar fa ce M3nona3sart 1 Npy npegsapyresiHa oueHKa
Ha eKcnosuumATa.

NPEAYNPEHAEHUWE

O ManbusaHeTo Ha BWbBpayvM M LWYM MO BPemMe Ha
felcTBUTENHATa ynoTpeba Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa
MOM¥e Ja ce pas/udaBa OT JeKnapuvpaHata obuia
CTOMHOCT B 3aBWMCMMOCT OT HauuHUTE, MO KOWUTO ce
M3M0/13Ba UHCTPYMEHTBT, 0COBEHO KAKBLB BUA AeTainn
ce 06paboTBa; n

MpeHTudunumpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30nacHOCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3OeWCTBMETO
npu AEeWCTBMTENHW YC/IOBUA HAa W3MNON3BaHe (Kato
ce B3emaT npeasug BCUYKWM e/1eMeHTU OT paboTHWA
LUMKDBJ, KATO MEPUOAM HA BHIKOYBAH U WM3KIOYBAHE,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHuM 060pOTHU HEMOCPeACTBEHO
npeau v cnes MOMEHTa Ha M3Mnon3BaHe).
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3ABEJIEXKHA

BnarogapeHvMe Ha HenpeKbcHaTata nporpama  3a
Hay4YHOM3cneaoBaTescKa U passoiHa aerHocT Ha HiIKOKI,
cneunduKaummMTe, NOCOYEHU TYK, NOANEHAaT Ha NpoMAHa
6e3 npean3BecTye.




Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i

specifikacije koje ste dobili uz ovaj

elektriéni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili tesSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buducdu

upotrebu.

lzraz ,elektricni alat® u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine.

Elekiricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektricna bezbednost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utikac. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravljani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrs§inama
kao §to su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektriéni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spolinu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite $ta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaznje tokom upolrebe elekiricnog alata
moze dovesti do teske povrede.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

(Prevod originalnog uputstva)

Koristite lichu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za odci.

Zastitna oprema kao sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucdite sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljucivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekidaé nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidaé u
poloZaju ukljuc¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrséen na rotacionom delu
elektriénog alata moZe da nanese povrede.
Nemoijte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odeéu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasSine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste€¢eno usled ¢este
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moze da izazove ozbilinu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidaéem.
Svaki elektricni alat kojim ne moze da se upravija
prekidacem predstavlija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrsSenja bilo kakvih podesavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektriéni alat odloZite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe koje
nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesSteni i
priévriéeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektri€nog alata. Ako je osteéen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elekiricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

Alate za secenje odrzavajte oStrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrzavani alat za seCenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.



g) Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZze prouzrokovali opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, cistim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrSine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
siluacijama.

h)

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektri€nog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identicne rezervne delove.
Time Ce se ocuvali bezbednost eleklricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTACIONI CEKIC

Bezbednosna uputstva za sve radnje

1. Nosite zastitu za usi
IzloZzenost buci moze izazvati gubitak sluha.

2. Koristite pomoénu(e) ruéku(e), ako su isporué¢ene
uz alat.
Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

3. Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate, kada

tokom izvodenja radova pribor za secenje moze
doci u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za sedenje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moZe da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektricnog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

Bezbednosna uputstva kada koristite duge burgije sa
rotacionim éeki¢ima

4. Uvek poénite buSenje pri niskoj brzini i sa vrhom
svrdla u kontaktu sa radnim delom.

Pri veé¢im brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, §to moze da dovede do licne ozlede.
Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdlom
i ne primenjujte preterani pritisak.

Svrdla mogu da se saviju §to izaziva slamanje ili gubitak
kontrole, sto dovodi do licne ozlede.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Proverite da i izvor energije koji ¢e biti koriS¢en
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
plocici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
ukljuCivanje u poloZaju ON, elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude sto kraéi.

Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

Pre nego Sto po¢nete da lomite, odvaljujete ili buSite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao sto
su elektriéni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
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6. Uvek &vrsto drZite ruku tela i boénu ruéku elektri¢nog
alata. U protivhom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

7. Nosite masku protiv prasine
Ne udiSite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili Stemovanja. Prasina moze da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.

8. Montiranje alata

O Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u iskljuceni
polozaj i izvucite utikac iz uticnice.

Kada koristite alate kao Sto su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da Koristite prave delove
dizajnirane od strane nase kompanije.

O Ocistite osovinski deo alata.

O Proverite kacenje tako Sto ¢ete povuci alat.

9. Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u polozaj
isklju¢eno i izvucite utika iz utiénice kada su burgije
za buSenje i drugi razni delovi instalirani ili uklonjeni.
Prekidac¢ za napajanje treba takode da bude iskljucen u
toku pauze u poslu ili nakon posla.

10. Rotacija + ¢eki¢anje

Kori§¢enje drzaéa burgije za budenje
(standardni dodaci)
Kada burgija za buSenje dodirne gvozdenu Sipku
konstrukcije, burgija ¢e odmah prestati da radi a
rotacioni ¢eki¢ ¢e poceti da se okrece. Zato jako stegnite
bocnu rucku.

11. Samo rotacija
Za buSenje drvenog ili metalnog materijala koristeci
drzac stezne glave
(standardni dodaci)

O Primena sile u vecoj meri nego sto je potrebno nece
ubrzati rad, ve¢ c¢e loSe uticati na vrh ivice burgije za
buenje i dodatno smanijiti Zivotni vek rotacionog éekica.

O Burgije za buSenje mogu da otpadnu dok se rotacioni
¢ekic¢ uklanja iz izbuSene rupe. Za povlagenje, vazno je
upotrebiti kretanje nalik guranju.

Ne pokusavajte da busite tiplove ili rupe u betonu sa
masinom podesenom na funkciju samo rotacije.

Ne pokuSavajte da koristite rotacioni ¢eki¢ u funkciji
rotaciie i zakucavanja sa priévrS¢enim drzacem
stezne glave. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vek svake
komponente masine.

12. Samo ¢&ekicanje
Kori§¢enje drzac¢a burgije za busenje
(standardni dodaci)

13. Uverite se da bezbedno drzite alat kao Sto je prikazano
na Sl. 13 tokom rada.

OZNAKE

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znagenje
pre upotrebe.

—n
©

DH24PMH / DH26PMC: Rotacioni ¢ekic

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da prodita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
smeéem iz domadinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drZzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklaZzu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

)¢
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Nominalni napon

vV Proverite da li izvor energije koji ¢e biti
koris¢en ispunjava zahteve koji su navedeni
na natpisnoj plo€ici proizvoda.

P | Ulazna snaga

Ng | Brzina bez opterecenja

Bpm | U&estalost udaranja pri punom opterecenju
¢ Pre¢nik busenja, maks.
max

TeZina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

Beton

Celik

Drvo

Funkcija rotacije i ¢eki¢anja

Funkcija samo rotacije

Funkcija samo ¢eki¢anja

Ukljuciti

Iskljuciti

lzvucite utikace iz elektricne uticnice

Alat klase II

STANDARDNI PRIBOR

Pored glavne jedinice (1 jedinica), u pakovanju se
nalazi i dole navedeni pribor.

O Plasti¢na kutija
O Bocnarucka
O Opseg dubine
O Drza¢ stezne glave

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i éeki¢anja T

O BusSenje tipli

O Busenje rupa u betonu

O Busenje rupa u plogici

Funkcija samo rotacije

O Busenje u Celiku ili drvetu

O Zatezanje masinskih Srafova, drvenih Srafova
Funkcija samo za cekicanje T

O Lako Stemovanje betona, Zlebljenje i iviéenje.
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SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 98.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZzivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Strana
2

Postupak
Ubacivanje SDS-plus alata
Uklanjanje SDS-plus alata
Izbor smera rotacije

Broj

=y

Izbor rezima rukovanja

PodeSavanje dubine busenja

Promena pozicije Stemovanja

Uklanjanje glave za brzo
otpustanje™

Ubacivanje glave za brzo otpustanje

Ubacivanje dodatnih alatki sa
okruglom osovinom (strukom)

© |0 N |||~ ]N
W |[W] W MDD

Ukljuéivanje i isklju¢ivanje i
podesavanje brzine

—y
o
w

Otklju¢avanije i zaklju¢avanje
prekidaca za ukljuéivanje /
isklju¢ivanje

11

Otpustanje prekidada za

ukljucivanje / iskljuéivanje 12

3

14 4

99

Instaliranje bo¢ne rucke
QOdabir pribora*2

*1 Ako je teSko da se izvuée drzaé glave sa burgijom ili
drza¢ burgije, poravnajte polugu za podeSavanje sa
oznakom T i okrenite bravicu drzaca.

*2 Zadetaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
HIKOKI ovlasceni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Ovaj rotacioni ceki¢ je konstruisan sa punom vazduSnom
otporno&éu kako bi se zastitio od praSine.

Zato, ovaj rotacioni éeki¢ mozZe da se koristi bez lubrikacije
tokom duzih vremenskih perioda. Zamenite mast kad god
promenite ugliene Cetkice da biste odrzavali Zivotni vek
masine.

Dalje koriséenje rotacionog ¢eki¢a sa maséu za lokot ée
izazvati da masina zapne 5to ¢e smanijiti njen Zivotni vek.

OPREZ
Specijalna mast se koristi sa ovom masinom, dakle, na
normalan u¢inak masine moze loSe da uti¢e koriS¢enje
druge masti. Postarajte se da jedan od naSih agenata
usluge preuzme zamenu masti.



ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Posto ¢e koris¢enje tupog alata izazvati greSku u radu
motora i smanjenu efikasnost, zamenite alat sa novim ili
ga naostrite ¢im se primeti da je otupeo.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moZe da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Provera grafitnih ¢etkica
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih Eetkica na ovoj masini treba
da vrsi ISKLJUCIVO HiKOKI ovlascéeni servisni centar.

5. Zamena dovodnog kabla
Ako je zamena dovodnog kabla neophodna, to mora da
izvrsi HIKOKI ovlaséeni servisni centar da biste izbegli
bezbednosnu opasnost.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, propisi o
bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
da se postuju.

GARANCIJA

Garantuiemo da HIKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§tecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljiete ovlaséenom servisu
kompanije HIKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacCine zvuka:
101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

BuSenje éekicem u beton:

Vrednost emisije vibracija @h, HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Odstupanje K= 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrednost Stemovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Odstupanje K= 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana
vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom
standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje
jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni
izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog koriéenja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nac¢ina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i
Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnhovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
koriS¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao sto su vreme kada ce alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HIKOKI, ovde navedene specifikacije su podlioZne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuéene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikliucen na mrezu (2icni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZiéni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b)

c)

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
na¢in nemojte mijenjati elektricni utika¢. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikac¢i | odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosSenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povedava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektriénog
alata.

Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

94

4)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoticno pokretanje. Provjerite je li
prekidacé u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljuéenih elektricnih alata ¢&ifi prekidac je ukljuéen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuéeve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju konlrolu elekiricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja stecenoga
cestom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektriénog alata

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuéi
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidaéem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od sluéajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi éuvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge cimbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.



g) Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajucéi u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke | drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
siluacijama.

h)

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektric(nog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identicnih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurali sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTIRAJUCI CEKIC

Sigurnosne upute za sve radnje

1. Nosite zastitu za usi
Izlozenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

2. Koristite dodatnu ruéku/ruéke ukoliko su
isporuéene s alatom.
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

3. Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine

kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

Sigurnosne upute prilikom koristenja dugih svrdala s
rotirajuéim ceki¢ima

4. Uvijek zapo€nite busenje na niskoj brzini i s vchom
svrdla u kontaktu s izratkom.

Pri vi§im brzinama, svrdlo ¢e se vjerojatno saviti ako se
dopusti da se slobodno rotira bez kontakta s izratkom,
§to moze rezultirati osobnim ozljedama.

Primijenite pritisak samo u izravnoj liniji sa svrdlom
i ne primjenjujte pretjerani pritisak.

Svrdla se mogu saviti uzrokujuéi lom ili gubitak kontrole,
Sto rezultira osobnim ozljedama.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj ploCici proizvoda.
Uvjerite se da je prekidac u polozaju OFF (Iskljuceno).
Ako se utika¢ spoji u uticnicu dok je prekida¢ za
uklju€ivanje u poloZaju ON (Ukljuéeno), elektriéni alat ce
odmah zapoceti s radom Sto moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti $to kraéi.

Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teske opekline.

Prije poCetka razbijanja, odlomljavanja ili busenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektriéni kabeli ili vodovi.

2.
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6. Uvijek &vrsto drzite rugku tijela i bo&nu ruéku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.

7. Nosite masku za prasinu
Ne udisite Stetnu prasinu nastalu busenjem ili klesanjem.
PraSina moZe ugroziti zdravlje vas i promatraca.

8. Montiranje alata

O Kako biste sprije€ili nezgode, uvijek iskljucite prekida¢ i
izvucite utikaé iz uticnice.

Kada Koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da Kkoristite originalne dijelove koje je oznacila nasa
tvrtka.

O Ocistite dio svrdla koji ulazi u alat.

O Provjerite uévrs¢enost povlacenjem nastavka alata.

9. Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekida¢
i izvucite utikaC iz uticnice kada se svrdla i ostali razni
dijelovi stavljaju ili uklanjaju. Prekidaé napajanja bi
takoder trebao biti isklju¢en tijekom pauze i nakon rada.

10. Rotacija + udaranje
Koristenje drzaca svrdla
(standardni dodaci)

Kad svrdlo dotakne gradevinsku Zeljeznu Sipku odmah
¢e se zaustaviti i rotirajuéi Ceki¢ ¢e se poceti rotirati
obrnuto. Stoga ¢vrsto stegnite bocnu ru¢ku.

11. Samo rotacija
Za buSenje drva ili materijala od metala pomocu drzaca
glave busilice
(standardni dodaci)

O Primjena sile viSe nego Sto je potrebno ¢e ne samo
ubrzati rad nego i unistiti vrh svrdla i smanijiti Zivotni vijek
rotirajuceg cekica.

O Svrdlo moze puknuti tijekom povlacenja rotiraju¢eg
Cekica iz rupe. Za povladenije, vaZzno je Koristiti gurajuce
pokrete.

Nemojte pokusavati busiti sidrene rupe ili rupe u betonu
s uredajem postavljenim samo u funkciju rotacije.
Nemojte pokusati koristiti rotirajuci €ekic u funkciji
rotacije i zakivanja sa pricvrs¢enim drzaCem glave
busilice. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vijek svake
komponente uredaja.

12. Samo udaranje
Koristenje drzaca svrdla
(standardni dodaci)

13. Pobrinite se da alat évrsto drZite kao to je prikazano na
SI. 13 tijekom rada.

SIMBOLI

UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

—n
©

DH24PMH / DH26PMC: Rotirajuci Eekic

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kucénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektriéni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

)i ¢

Nazivni napon

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti
odgovara zahtjevima navedenima na tipskoj
plocici proizvoda.
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P | Ulazna snaga

Np | Brzina bez opterecenja

Bpm | Broj udaraca pod punim optere¢enjem
¢ o bufen .

6% Promjer busenja, maks:

TeZina
(Prema EPTA postupku 01/2014)

Beton

Celik

Drvo

Funkcija rotacija i udaranije

Funkcija samo rotacija

Funkcija samo udaranje

Ukljuéivanje

Iskljucivanje

Iskopcajte mrezni utikac iz elektriéne uticnice

Alat IT razreda

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Plasti¢na kutija
O Boc¢narucka
O Mjerenje dubine
O Drza¢ glave busilice

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacija i udaranje T

O BusSenje sidrenih rupa

O Busenje rupa u betonu

O Busenje rupa u plo¢icama

Funkcija samo rotacija £

O Busenje u celikuilidrvu

O Stezanije strojnih vijaka, vijaka za drvo
Funkcija samo udaranje T

O Lagano klesanje betona, kopanje utora i ivica.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
98.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZzivanja i razvoja
tvrtke HIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica

Umetanje SDS-plus alata 1 2
Uklanjanje SDS-plus alata 2 2
Odabir smjera rotacije 3 2
Qdabir na¢ina rada 4 2
PodeSavanje dubine busenja 5 2
Promjena polozaja dlijeta 6 2
Uklanjanje brzoskidajuce glave*! 7 3
Umetanje brzoskidajuce glave 8 3
Umetanje alata okrugle drske 9 3
Ukljgéiuvan;:e liskljucivanje i 10 3
namjestanje brzine

Zaklju¢avanje On / Off prekidaca 11 3
Otpustanje On / Off prekidaca 12 3
Montaza boéne rucke 14 4
Odabir pribora*2 = 99
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*1 Ako je teSko izvuci steznu glavu busilice ili drza¢
nastavka busilice, poravnajte polugu za namjestanje s T
oznakom i okrenite hvataljku za zaklju¢avanje.

Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte

ovlasteni HIKOKI servisni centar.

PODMAZIVANJE

Ovaj rotirajuci &eki¢ je hermeticki zatvorene konstrukcije za
zastitu od prasine.

Zbog toga se rotirajuci ¢eki¢ moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast pri svakoj promjeni ugljenih
Cetkica za odrzavanije vijeka trajanja.

Daljnje koristenje rotiraju¢eg &eki¢a sa stvrdnutom masti ¢e
uzrokovati smanjenje Zivotnog vijeka stroja.

POZOR
S ovim uredajem se koristi posebna mast, stoga se
moze loSe utjecati na normalne performanse stroja pri
koristenju drugih masnoca. Molimo dopustite da jedan
od nasih usluznih agenata napravi zamjenu masti.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

*2

1. Inspekcija alata
Budud¢i da koridtenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i pogorsanje uéinkovitosti, zamijenite alat novima
ili in nao$trite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provjeravijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne o3teti i/ili smodi
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih cetkica
Za kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog udara,
provjeru uglienih ¢etkica i zamjenu na ovom stroju treba
obavljati SAMO ovlasteni HIKOKI servisni centar.

5. Zamjena kabela za napajanje

Ako je potrebna zamjena kabela za napajanje, to mora
uéiniti HIKOKI ovlasteni servisni centar kako bi se
izbjegla sigurnosna opasnost.



POZOR
U radu i odrzavanju elektri¢nih alata, propisi o sigurnosti
i standardi propisani u svakoj zemlji se moraju poStovati.

JAMSTVO

Jamcimo da HIKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva osteéenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim trodenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posSaljite
ovlastenom HiIKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Ilzmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvucne snage A: 101 dB (A) (DH24PMH)
102 dB (A) (DH26PMC)
lzmjerena razina zvuénog tlaka A: 93 dB (A) (DH24PMH)
94 dB (A) (DH26PMC)

Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Busenje ¢ekicem u beton:

Vrijednost emisije vibracija @p,HD = 15,7 m/s2 (DH24PMH)
14,7 m/s2 (DH26PMC)

Nesigurnost K= 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisije vibracija @h,CHeq =
14,6 m/s2 (DH24PMH)
14,0 m/s2 (DH26PMC)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduije; i

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuc¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao sto su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English |

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(@) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5 Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk |

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(@) Serienummer
(@) Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
(&) Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana |

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@) Numele si adresa clientului
(B Numele si adresa distribuitorului
(Va rugadm aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch | Norsk | Slovenséina |
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1) Modell-Nr. @) Modellnr. @ St. modela
@ Serien-Nr. (@ Serienr. (2 Serijska &t.
@ Kaufdaturn @ Kjopsdato (3 Datum nakupa

@) Ime in naslov kupca
(8 Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

@) Date d'achat
(4) Nom et adresse du client
(B Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaira
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjén nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais | Suomi | Slovenéina |
CERTIFICAT DE GARANTIE JAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA
(1) No. de modele ) Malli nro @ €. modelu
@ No de série (@ Sarjanro (2 Sériové ¢&.

(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(8) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano |

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1 Modello
@) N° di serie
(@) Data di acquisto
(4) Nome e indirizzo dell’acquirente
(8) Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKA |

NIZTONOIHTIKO EIMTYHIHZ
() Ap. MovTéAou
@) AvEwv Ap.
@) Huepopnvia ayopdac
(@) 'Ovopa kat Sievbuvon MEAATN
() ‘Ovopa kat SievBUVOT HETANWANTY
(Mapakahoupe va xpnoidonoindel oppayisda)

Bbarapcku |

CTAPAHUWOHEH CEPTUDUHAT
() Mogen Ne
(@) Cepuen No
(@ [fara 3a saKynysaHe
@ Vime v agpec Ha KAMeHTa
(B Wme v agpec Ha Thproeeua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO W agpec Ha AuTbpa)

Nederlands |

GARANTIEBEWIJS

1) Modelnummer

() Serienummer

(@) Datum van aankoop

(4) Naam en adres van de gebruiker

(8) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski |

GWARANCJA
(1) Model
(@) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(4) Nazwa klienta i adres
(6) Nazwa dealera i adres
(Pieczet punktu sprzedazy)

Srpski |

GARANTNI

() Br. modela.
(@ Serijski br.
(3) Datum kupovine
(@) Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol |

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Namero de modelo

(2) Nimero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(8 Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar |

GARANCIA BIZONYLAT
@) Tipusszam
(2) Sorozatszam
(@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlé neve és cime
() A Kereskedb neve és cime
(Kérjik ide elhelyezni a Kereskedé nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski |

JAMSTVENI CERTIFIKAT

() Br modela.
(@ Serijski br.
(3 Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(B Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués |

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Namero do modelo

(2) Nimero do série

(@) Data de compra

(@) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Ceétina |
ZARUCNI LIST
() Model &.
(2) Série ¢.
(@) Datum nékupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(B Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska |

ARANTICERTIFIKAT

1 Modellnr

(@ Serienr

@) Inkoépsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla forséljarens namn och adress)

Turkge |

GARANTI| SERTIFIKASI
(1) Model No.
(@) Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www_.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 169474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 4601720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (V1), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 7356722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www_hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL.: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lIfov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English |

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Rotary Hammer,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.

The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands |

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Boorhamer,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) — zie onder.

De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Bohrhammer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fiir europdische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafol |

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Martillo
perforador, identificado por tipo y por coédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa estd autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais |

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le marteau
perforateur, identifié par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.

Le Gestionnaire desnormes européennesdu bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.

Cette declaration s'applique aux produits désignes CE.

Portugués |
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Martelo
Perfurador, identificado por tipo e cddigo de identificagao especifico
*1), estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte
abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritorio de representacédo na
Europa esté autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il martello
perforatore, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska |

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viforklarar pa eget ansvar att denna borrhammare, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) - Se nedan.

Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Denna forsékran géller fér produkten med tillhérande CE-méarkning.

*1) DH24PMH C361404S

DH26PMC C361399S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

+4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.2.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28.2.2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division

106




Dansk |

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Borehammeren,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erkleeringen geaelder produktet, der er maerket med CE.

Polski |

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wlasng wytagczng odpowiedzialnosé, ze
Mtotowiertarka podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk |

EF’S ERKL/ERIN M OVERENSSTEMMELSE

Vi erklzerer pa eget ansvar at elektrisk slagboremaskin, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.

Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.

Erklzeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar |

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglinkre Kijelentjlik, hogy a Furokalapacs,
mely tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek *2) eés szabvanyok *3) vonatkozo kovetelmeényeinek.
Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda europai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacio dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi |

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd poravasara, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuctteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina |
PROHLASENI| O SHODE S ES
ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze vrtaci kladivo,
identifikované podle typu a specifického identifikacniho kodu *1), je
v souladu se vS8emi pfislusnymi poZadavky smeérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technicke dokumentace je opravnén manazer pro

evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANVIKA |

EK AHAQFH ENAPMONIZEMOY
ANAWVOUPE He OIMOKAELOTIKY] HOG €UBUVN OTL To Zdupodpdravo
TEPLOTPOPLKO, TO OToio TPoodlopideTal and Tov TUMo Kal edlkd
avayvwploTiKe Kwdlkd *1), eival oupdwvo HE OAES TIC OXETIKEQ
arnartoelg Twv Odnyuwv *2) Kal ota oXETIKA PO TUNa *3). TEXVIKO
Apxeio oto *4) — Atite TapakdaTw.
O Alaxepiomig Eupwmnaikwv MNpotunwy oTo ypadEio EKTIpoownaong
otnv Eupwrm eival eEouciodotnpévog yla T gUVTagn ToU TEXVIKOU
dakéou.
H &nAwon loxvel povo yla To TPOIdv TIOU €ival TOTIOBETNHEVN
onjuavon CE.

Tlrkge |

AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tammii Kirici Delici’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)'dedir
— Asagiya bakin.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayr derlemek igin yetkilendirilmigtir.
Beyan, Gzerinde CE igareti bulunan trtinler igin gegerlidir.

*1) DH24PMH C361404S

DH26PMC C361399S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

+4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.2.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28. 2. 2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Roméana |

Declaram pe propria raspundere ca Ciocanul rotopercutor, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu
toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku |

EO JIEHNAPALIMA 3A CLOTBETCTBUE

Jexrnapupame Ha cBos cob6CcTBEHA OTFOBOPHOCT, 4Ye lNepdopaTopsT,
MOEHTU(GHLMPAHO NO TUMN U cneumnaneH MaeHTUUKALMOHEH Kog *1),
€ B CbOTBETCTBHE C BCUYKW CHLOTBETHU U3UCKBAHWA HA JIMPEKTUBUTE
*2) u ctangapTute *3). TexHnyecKo gocue B *4) - BunwTe no-gony.
MeHUAKBPBLT NO EBPONEMCKUTE CTAHAAPTU B MpPeACTaBUTENHUSA
ocduc B EBpona e ynb/HOMOLLEH Aa CbCTaBA TEXHWYECKOTO JocHe.
JexknapaunaTa e NpunoxumMa 3a NPoAYKTa, KOMTO Mma nocTaBeHa
CE MapkupoBKa.

Slovensdéina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavliamo, da je Vrtalno rusSiino kladivo,
oznaceno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.

Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascéen za pripravo tehniéne dokumentacije.

Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovornoscu izjavljuiemo da je Rotacioni cekic,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koiji je stavljena CE oznaka.

Slovencina |

;
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Vrtacie
kladivo identifikovany podla typu a Specifickeho identifikacného kédu
*1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.

Manazér europskych noriem na zastupujucom urade v Europe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZIZJAVA O SUKLADNOST]
Izjavljuiemo pod vlastitom odgovornoScu da je Rotirajuci cekic,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

DH24PMH C3614048
DH26PMC C361399S

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*1)

*2)
*3)

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28. 2. 2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28.2.2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division

Koki Holdings Co., Ltd.
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